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И. Н. Винников

СЛОВАРЬ АРАМЕЙСКИХ НАДПИСЕЙ1

В настоящий словарь включен лексический материал арамейских 
надписей, составленных на древнеарамейском языке и охватывающих 
период приблизительно в 1000 лет, начиная с IX в. до н. э. Лексиче­
скому материалу надписей на среднеарамейском языке будет посвящена 
особая работа. Названные языки имеют столь много своеобразных 
особенностей как в области фонетики и морфологии, так и лексики, что 
самостоятельное изучение каждого из них является целесообразным и 
вполне оправданным.

Древнеарамейский язык был распространен во многих странах 
с населением, говорившим на самых различных языках. Он засвидетель­
ствован как язык официальных и бытовых документов, а также частной 
переписки в Сирии, Месопотамии, Палестине, Закавказье, Средней 
Азии, Аравии, Египте, Малой Азии, Иране, Афганистане, Индии. Дан­
ное обстоятельство, усугубленное еще тем, что, как можно предпола­
гать, далеко не всегда и не всюду имелись налицо писцы, обладавшие 
должным знанием арамейского языка, вызвало во многих надписях 
отклонения от семитского стандарта. Эти отклонения, которые иногда 
касаются основных грамматических категорий, столь разительны, что 
некоторые ученые даже отказываются признать арамейскими такие над­
писи, как надписи Панамувы из Зенджирли (на севере Сирии), над­
писи из Аребсуна (Каппадокия), надпись из Пул-и Дарунты (Афгани­
стан) и т. д. Но такая точка зрения не может считаться правильной. 
Следует иметь в виду, что древнеарамейский язык в том виде, в каком 
он выступает в известных нам эпиграфических памятниках, никогда не 
имел единой, общепринятой формы. Да и условий, необходимых для 
возникновения такой формы, не было нигде. Под древнеарамейским 
языком следует разуметь совокупность существовавших в I тысячелетии 
до нашей эры форм арамейской письменности, имевших разное проис­
хождение и разную основу, оформлявшихся и функционировавших 
в разной среде и при разных обстоятельствах, подвергавшихся разным

1 Продолжение словаря будет печататься в следующих выпусках „Палестинскогс 
сборника". (Р е д .) .



влияниям и разным наслоениям и вследствие всего этого значительно 
отличавшихся друг от друга.

Изучение языка древнеарамейских надписей имеет большое значе­
ние как для истории арамейского языка, так и для сравнительной грам­
матики семитских языков. Эти надписи помогают разрешить некоторые, 
до сих пор еще не выясненные, вопросы, связанные с произношением, 
чередованием, изменением и возникновением ряда звуков в семитских 
языках. Они позволяют проследить процесс замены в арамейском языке 
одних звуков другими и с большей или меньшей точностью определить 
время этой замены. Они проливают свет на происхождение и эволюцию 
отдельных глагольных форм в семитских языках. Они дают значитель­
ный новый лексический материал и предоставляют возможность уточ­
нить значение многих темных слов и выражений в арамейском и родст­
венных ему языках. Они иллюстрируют многообразные способы семити- 
зации иноязычного вклада в арамейском языке, включая редкие формы 
калькирования, и т. д.

Среди замечательных археологических и эпиграфических открытий, 
сделанных в нашей стране за последние годы, видное место занимают 
надписи арамейского происхождения, обнаруженные в древней столице 
Грузии, многие сотни арамейских надписей на глиняных черепках, най­
денных в Туркмении, на территории древней Нисы, арамейские надписи 
на каменных стелах, открытых в окрестностях озера Севана в Армении, 
и т. д. Опыт дешифровки и исследования всех этих надписей убедитель­
нейшим образом показал, что максимальный успех может быть здесь 
достигнут только при полном учете в первую очередь того материала, 
который содержат древнеарамейские надписи.

Настоящий словарь является в то же время конкордансом: в нем 
указаны все места, где данное слово встречается. Исключение состав­
ляют лишь некоторые предлоги и союзы; возможно, что указаны не 
все места, где они встречаются. Это относится также к таким словам, 
как Ьг — „сын“, brt — „дочь“ и т. д. Кроме того, в словаре приведены, 
уточнены и разъяснены все встречающиеся грамматические формы слов, 
исправлены многие ошибочные чтения в разных изданиях надписей, 
дан большой фразеологический материал с переводом его на русский 
язык, привлечены в нужных случаях сравнительные данные; последнее 
сделано в ограниченном размере, чтобы чрезмерно не увеличить объема 
словаря. Некоторые слова и выражения пришлось оставить без пере­
вода.

Для ссылок в словаре принят следующий порядок. На первом месте 
приводятся ссылки на общие или сводные работы, как например: 
Corpus Inscriptionum Semiticarum, Repertoire d’epigraphie semitique, 
Ephemeris fur semitische Epigraphik и т. д.; на втором месте — на над­
писи, относящиеся к Сирии (условное обозначение—S); они располо­
жены с соблюдением хронологии надписей; на третьем месте — на над­



писи из Месопотамии (М); они, как и надписи из всех других мест, 
расположены в порядке их опубликования; исключение сделано здесь 
только для работы Лапорта, являющейся сводной; на четвертом месте — 
на надписи из Египта (Aeg), на пятом месте — на надписи из Малой 
Азии Лидии (L) и Киликии (С), на шестом месте — на надпись из 
Афганистана (А), на седьмом месте — из Индии (I), на восьмом месте — 
из Армении (Arm), на девятом месте — из Ирана (1г), на десятом — на 
надписи из Палестины (Р). Для более эффективного использования 
словаря даны две таблицы. Одна из них содержит перечень древне­
арамейских надписей, включенных в „Repertoire d’epigraphie semitique“, 
с указанием их происхождения и некоторых других эпиграфических 
изданий, где они также приведены. В другой дается перечень арамей­
ских папирусов, вошедших в сводную работу Каули 1923 г., — работу, 
на которую именно сделаны ссылки в словаре, с указанием предыду­
щих изданий этих папирусов, в частности Сейса и Каули, Захау, 
Унгнада и т. д.

Приступить к составлению словаря стало возможным благодаря 
своевременной поддержке со стороны Института языкознания Акаде­
мии наук Грузинской СССР. В получении необходимых материалов 
содействовали разные лица и учреждения. Особо хотелось бы отметить 
помощь, которую любезно оказали в этом деле проф. И. Фридрих (Бер­
лин), проф. А. Дюпон-Соммер (Париж), д-р К. Петрачек (Прага).

Март 1956 г.

Перечень использованных основных источников

I. О б щ и е  или с в о д н ы е  р а б о т ы

CIS — Corpus Inscriptionum Semiticarum. Pars secunda: Inscriptiones aramaicas 
continens. Tomus I: Fasciculus primus, 1889; Fasciculus secundus, 1893 
(№№ 1—107 — Assyria et Babylonia; № № 108—110 — Asia Minor; № 111 — 
Atropatane; № 112 — Graecia; № №  113—121 — Arabia; № №  122— 155 — 
Aegyptus; № 156 — Palestina).

RES — Repertoire d’epigraphie semitique, publie par la Commission du Corpus Inscrip­
tionum Semiticarum. Tome I (№№ 1—500), 1900—1905; tome II
(№№ 501—1200), 1907—1912; tome III (№№ 1201—2000), 1916—1918.

LHb — Mark L i d z b a r s k i .  Handbuch der nordsemitischen Epigraphik nebst aus- 
gewahlten Inschriften. I. Weimar, 1898.

LEph — Mark L i d z b a r s k i. Ephemeris fur semitische Epigraphik. Giessen. Bd. I, 
1900—1902; Bd. II, 1903—1908; Bd. Ill, 1909—1912.

B a b — Ernest B a b e  I on.  Les Perses Achemenides les satrapes et les 
dynastes tributaires de leur empite Cypre et Phenicie. Catalogue des mon- 
naies grecques de la Bibliotheque Nationale. Paris, 1893.

CGI— Stanley А. С о о k. A Glossary of the Aramaic Inscriptions. Cambridge, 1898.
CTB — G. А. С о о k e. A Text-Book of North-Semitic Inscriptions. Oxford, 1903.



RAF — Franz R o z e n t h a l .  Die aramaistische Forschung seit Th. Noldeke’s; 
Veroffentlichungen. Leiden, 1939.

JD — Charles-F. J e a n .  Dictionnaire des inscriptions semitiques de l’Ouest. 
Livr. 1—2. Leiden, 1954.

II. Р е г и о н а л ь н ы е  р а б о т ы

С и р и я

S-BH — M. D u n a n d .  Stele arameenne dediee a Melquart (Bulletin du Musee de 
Beyrouth, Paris, III, 1941, стр. 65—76); W. F. A l b r i g h t .  A votive 
Stele erected by Ben-Hadad I of Damascus to the God Melcarth. Bulletin 
of the American Schools of Oriental Research, № 87, 1942, стр. 23—29. 

S-H z— F. T h u r e a u - D a n g i n ,  A.  B a r r o i s ,  G.  D o s s i n ,  M. D u n a n d .
Arslan-Tash. Paris, 1931, Texte, стр. 135-138; Atlas, pi. XLVII.

S-Kl1 — Konigliche Museen zu Berlin. Mittheilungen aus den orientalischen Sammlun— 
gen. Heft XIV. Ausgrabungen in Sendschirli IV. 1911, стр. 374—377; 
M. L i d z b a r s k i .  Ephemeris fur semitische Epigraphik, III, 1912, 
стр. 218—238. (Эта надпись, как и следующая, использована главным 
образом по соображениям исторического порядка).

S-K12 — Staatliche Museen zu Berlin. Mitteilungen aus den orientalischen Sammlun— 
gen. H eft XV. Ausgrabungen in Sendschirli V. 1943, стр. 102.

S-Zk — H. P o g n o n .  Inscriptions semitiques de la Syrie, de la Mesopotamie et de 
la region de Mossoul. Paris, 1907—1908, стр. 156—178; M. L i d z b a r s k i .  
Ephemeris fur semitische Epigraphik, III (1), 1909, стр. 1—11.

S-Zkb — Там же (продолжение надписи Закара на левой стороне стелы).
S-Pnl — Konigliche Museen zu Berlin. Mittheilungen aus den orientalischen Sammlun- 

gen. H eft XL Ausgrabungen in Sendschirli I. 1893, стр. 51, Taf. VII;
G. A. C o o k e .  A Text-Book of North-Semitic Inscriptions, стр. 159—171. 

S-BGM — S. R o n z e v a l l e .  Fragments d escrip tion s arameennes des environs d’Alep.
Melanges de TUniversite Saint-Joseph, Beyrouth, XV, 1930—1931,
стр. 237—260; J. C a n t i n e a u .  Remarques sur la stele arameenne 
de Sefire-Soudjin. Revue d’Assyriologie, XXVIII, 1931, стр. 167—178;
H. B a u e r .  Ein aramaischer Staatsvertrag aus dem 8. Jahrhundert 
v. Chr. Die Inschrift der Stele von Sudschin. Archiv fur Orientforschung, 
VIII (1—2), 1932, стр. 1—16.

S-Hm — H. Ingholt. Rapport preliminaire sur sept campagnes de fouilles a Hama 
en Syrie, 1932—1938. K0benhavn, 1940, стр. 115—118.

S-PnII — Konigliche Museen zu Berlin. Mittheilungen aus den orientalischen Sammlun- 
gen. Heft XL Ausgrabungen in Sendschirli I. 1893, стр. 55—84, Taf. VIII; 
G. A. C o o k e .  A TextrBookof North-Semitic Inscriptions, стр. 171—180. 

S-BR1— Eduard S a c h a u .  Aramaische Inschriften. Sitzungsberichte der kon. preus- 
sischen Akademie der Wissenschaften zu Berlin, phil.-histor. Classe, XLI, 
1896, стр. 1051—1064; G. A. C o o k e .  A Text-Book of North-Semitic 
Inscriptions, стр. 180—184; Konigliche Museen zu Berlin. Mittheilungen aus 
den orientalischen Sammlungen. Heft XIV. Ausgrabungen in Sendschirli 
IV. 1911, стр. 377—380, Taf. LXVII.

S-BR2 — Eduard S a c h a u .  Baal-Harran in einer Altaramaischen Inschrift auf einem 
Relief des Koniglichen Museums zu Berlin. Sitzungsberichte der kon. preus- 
sischen Akademie der Wissenschaften zu Berlin, VIII, 1895, стр. 119—122; 
Konigliche Museen zu Berlin. Mittheilungen aus den orientalischen Sammlun­
gen. Heft XIV. Ausgrabungen in Sendschirli IV. 1911, стр. 346, Taf. L X ..



S-BR3 — Eduard S a c h a u .  Baal-H arran... (A); M. L j d z b a r s k i .  Handbuch 
der nordsemitischen Epigraphik, стр. 444, № 5.

S-BR4 — Eduard S a c h a u. Baal-Harran. . .  (В); M. L i d z b a r s k i .  H an d b u ch ..., 
стр. 444, № 6.

S-BR5 — Eduard S a c h a u. Baal-Harran. . .  (С); M. L i d z b a r s k i .  H a n d b u ch ..., 
стр. 444, № 7.

S-BR6 — Staatliche Museen zu Berlin. Mitteilungen aus den orientalischen Sammlun- 
gen. Heft XV. Ausgrabungen in Sendschirli V. 1943, стр. 119—120, Taf. 
58 : t, u, v.

S-BR7 — Там же, стр. 73, Taf. 38b.
S-BR8 — H. D о n n e r. Ein Orthostatenfragment des Konigs Barrakab von Sam’al.

Mitteilungen des Instituts fur Orientforschung, Deutsche Akademie der W is- 
senschaften zu Berlin, III (1), 1955, стр. 73—98.

S-Nr1 — Georg H о f f m a n. Aramaische Inschriften aus Nerab bei Aleppo. Neue und 
alte Gotter. Zeitschrift fur Assyriologie und verwandte Gebiete, XI, 1896, 
стр. 207—292; П. К о к о в ц о в .  1)Древнеарамейские надписи из Нираба, 
близ Алеппо. Записки Восточного отделения Русского археологического 
общества, XII (1899), 1900, стр. 145—178; 2) Имена жрецов в Нираб- 
ских надписях. Записки Восточного отделения. Русского археологического 
общества, XIII (1900), 1901, стр. 093—097; G. A. C o o k e .  A Text-Book 
of North-Semitic Inscriptions, стр. 186—189.

S-Nr2 — Georg H o f f m a n n ,  ук. соч.; П. К о к о в ц о в ,  ук. соч.; G. A. C o o k e .  
A Text-Book of North-Semitic Inscriptions, стр. 189—191.

S-Nr3 — P. D h о r m e. Les tablettes babyloniennes de Neirab. Revue d’Assyriolo- 
gie, XXV, 1928, стр. 5 3 -8 2 .

S-HS — R. du M e s n i l  d u B u i s s o n ,  Compte rendu de la mission de Khan Sheikhoun 
et de Souran, au nord de Hama, Syrie. Academie des inscriptions et belles- 
lettres. Comptes rendus des seances de l’annee 1930, стр. 325.

М е с о п о т а м и я

M-a — Louis D e l a p o r t e .  Epigraphes arameens. Etude des textes arameens graves 
ou ecrits sur des tablettes cuneiformes. Paris, 1912.

M-b — F. E. P e i s e r. Babylonische Vertrage des Berliner Museums, in Autogra- 
phie, Transscription und Obersetzung. Berlin, 1890, стр. 92.

M-c — A. T. C l a y .  Babylonian Records in the Library of J. Pierpont Morgan. 
Part I: Babylonian Business Transactions of the first Millennium В. C ., 
1912, № 22.

M-dl — M. L i d z b a r s k i. Altaramaische Urkunden aus Assur. 38. W issenschaft- 
liche Veroffentlichung der Deutschen Orient-Gesellschaft, Leipzig, 1921, 
стр. 5*—15 (Ein politischer Brief); A. D u p o n t - S o m m e r .  L’ostracon 
arameen d’Assour. Syria, XXIV, 1944—1945, стр. 24—61; R. А. В о w m a n n. 
An Interpretation of the Ashur Ostracon. В кн.: L. W a t e r m a n .  Royal 
Correspondence of the Assyrian Empire, IV. University of Michigan Studies, 
Humanistic Series, XX, 1936, стр. 273—282.

M-dII — M. L i d z b a r s k i ,  ук. соч. стр. 15—20 (Geschaftsurkunden).
M-e — F. T h u r e a u - D a n g i n. Tablettes d’Uruk.Textes cuneiformes, VI, № 58. 

Paris, 1922; P. J e n s e n .  Der aramaische Beschworungstext in spatbabylo- 
nischer Keilschrift. Marburg, 1926; С. H. G о r d о n. The Aramaic Incanta­
tion in Cuneiform. Archiv fur Orientforschung, XII, 1938, стр. 105—117; 
В. L a n d s b e r g e r .  Zu den aramaischen Beschworungen in K eilschrift. 
Archiv fur Orientforschung, XII, 1938, стр. 247—257.



M-f — M. S p r e n g l i n g .  An Aramaic Seal Impression from Khorsabad. American
Journal of Semitic Languages and Literatures, XLIX, 1932, стр. 53—55.

M-g — M. R о s t о v t z e f f . Seleucid Babylonia: Bullae and Seals of Clay with
Greek Inscriptions. Yale Classical Studies, III. New Haven, 1932, 
стр. 18—19, 37, 94—97 (R. P. D o u g h e r t y .  The names of two aramean 
scribes stamped upon clay bullae).

M-h — R. Campbell T h o m p s o n  and R. W.  H a m i l t o n .  An Aramaic Inscription
on a Piece of Black-painted Ware from Nineveh. Journal of the Royal Asia­
tic Society of Great Britain and Ireland, 1932, стр. 29—31.

M-i — Oluf K r u c k m a n n .  Neubabylonische Rechts- und Verwaltungstexte.
Texte und Materialien der Frau Professor Hilprecht Collection, II—III. 
Leipzig, 1933.

M-j — F. T h u r e a u - D a n g i n ,  M. D u n a n d. Til-Barsib. Texte. Paris, 1936,
стр. 77, 131.

M-k — A. N o l d e k e ,  H.  L e n z e n ,  A.  von H a l l e r ,  W.  G o p n e r .  Siebenter
vorlaufiger Bericht iiber die von der Deutschen Forschungsgemeinschaft 
in Uruk-Warka unternommenen Ausgrabungen. Abhandlungen der preussischen 
Akademie der Wissenschaften, philos.-hist. Klasse, Jahrgang 1935, № 4, 
1936, стр. 36—37, Taf. 39.

M-l — G. R. D r i v e r. A Babylonian Tablet with an Aramaic Endorsement. Iraq,
IV, 1937, стр. 16—18.

M-m — С. H. G о r d о n. Western Asiatic Seals in the Walters Art Gallery. Iraq, VI, 
1939, стр. 28.

M-n — J. F r i e d r i c h ,  G.  R. M e y e r ,  A.  U n g n a d,  E. F. W e i d n e r .  Die
Inschriften von Tell Halaf. Keilschrifttexte und aramaische Urkunden aus 
einer assyrischen Provinzhauptstadt. Berlin, 1940, стр. 69—78 (Johannes 
F r i e d r i c h .  Denkmaler mit westsemitischer Buchstabenschrift).

Е г и п е т

Aeg-a — A. H. S a y  c e . Aramaic Papyri Discovered at Assuan. With the Assistance 
of A. Cowley, and with Appendices by W. S p i e g e l b e r g  (Explanation 
of the Egyptian Names Contained in the Papyri — стр. 24) and Seymour 
de R i c c i  (Bibliography of Egyptian Aramaic Papyri — стр. 25—34). 
London, 1906.

Aeg-b — Eduard S a c h a u .  Aramaische Papyrus und Ostraka aus einer jiidischen 
Militar-Kolonie zu Elephantine. Mit 75 Lichtdrucktafeln. Leipzig, 1911; 
A. U n g n a d .  Aramaische Papyrus aus Elephantine. Kleine Ausgabe unter 
Zugrundelegung von Eduard Sachau’s Erstausgabe. Leipzig, 1911; M. L i d z -  
b a r s k i .  Phonizische und aramaische Krugaufschriftei^ aus Elephantine. 
Berlin, 1912.

A eg-c — A. C o w l e y .  Aramaic Papyri of the Fifth Century В. C. Oxford, 1923.
A eg-c Ah — A. C o w l e y ,  ук. соч., стр. 212—248 (The Words of Ahikar); E. S a ch a u , 

ук. соч.; A. U n g n a d ,  ук. соч.
A eg -c  Beh — A. C o w l e y ,  ук. соч., стр. 251—271 (The Behistum Inscription);

E. S a c h a u ,  ук. соч.; A. U n g n a d ,  ук. соч.
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1 В этом столбце указаны номера таблиц.
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Proceedings of the Society 
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Aramaic 
Papyri.

1923
(Aeg-c)

A .H .S  aye e, 
A. E. 

C o w l e y .  
Aramaic 

Papyri. 1906 
(Aeg-a)

E. S a c hau. 
Aramaische 
Papyrus und 

Ostraka.
1911

(Aeg-b)

A . U n g -
n a d. 

Aramai­
sche

Papyrus.
1911

(Ungnad)

CIS.
Pars 
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(CIS)

Другие издания

Ahikar
(Ah)

1
4 0 -5 0 50—63 -

Behistun
(Beh)

— 52, 54—57 65—68D —

Appendix Noel Aime-Giron, Journal asia- 
tique, 18, 1921, стр. 56—64.

Список сокращений и условных обозначений

Авест. — авестийский.
Араб. — арабский.
Арам. — арамейский.

Асе. — ассирийский.
Асс.-вав. — ассиро-вавилонский.

Вав. — вавилонский.
Вм. — вместо.

Г реч. — греческий.
Ед. ч. — единственное число.

Ж .— женский род.
И. сб. — имя собственное.

Имперф. — имперфект.
Инф. — инфинитив.

Клиноп. — клинописный, клинопись.
Л. — лицо.
М. — мужской род.

Мест. суфф. — местоименный суффикс, местоименные суффиксы.
Мн. ч. — множественное число.
Набат. — набатейский.
Перф. — перфект.
Прич. — причастие.
Перс. — персидский.

Ср.-перс. — среднеперсидский.
. — точка указывает на отсутствие буквы в слове.

. . .  — многоточие указывает на отсутствие в тексте слова или части его. 
, — запятая отделяет друг от друга близкие оттенки значения слова. 
. — точка с запятой отделяет более отдаленные оттенки значения слова. 
* — звездочка указывает, что данная форма не засвидетельствована 

в надписях, а постулируется.
Если при ссылке названа только фамилия автора, то имеется в виду его работа, 

указанная в соответствующем месте в „Перечне использованных источников".
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как первая буква арамейского алфавита Aeg-1. 
знак на монете Мазая (Киликия) Bab 33. 
знак на монете из Иераполя (Ва}л(36-/тг]) Bab 45. 
сокращенное написание названия для меры 
сыпучих тел — а"ПК Aeg-c 81 :4, 11, 23, 25, 36; 
83:4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 18; 
Aeg-g 87а : 14; Aeg-q 8 : 2, 4. 
отец S-K11 10 (w’nk lmy kt Ъ wlmy kt ’m wlmy 
kt Ъ а я — одному был отцом, а одному был 
матерью, а одному был братом); с мест, суфф.: 
’by (1 л.) S-K11 5 (bt Ъу дом моего отца), 9 (ks’ 
’by трон моего отца); S-Pnl 8 (ysbt C1 msb Ъу 
я воссел на трон моего отца), 9 (mn byt Ъу 
из дома моего отца); S-PnII 5, 6, 8, 10 (wbyw- 
my Ъу Pnmw а в дни моего отца Панамувы), 
10, 15, 16, 18, 19, 20, 21 (kbr Ъу гробница 
моего отца); S-BR1 4 (bsdk Ъу wbsdky hwsbny 
mr’y Rkb’l wmr’y Tgltplysr 4 krs’ Ъу за спра­
ведливость моего отца и за мою справедли­
вость посадили меня мой господин Рекуб’эл 
и мой господин Тиглатпилесер на престол 
моего отца), 7, 12; S-BR3 3, 5; S-BR8 3 (w’lhy 
byt Ъу и боги дома моего отца); Aeg-c Ah 
33, 33; Aeg-p 4 :19; Aeg-q 3 : 2; 8 : 2, 3; Ъ то же 
S-K11 3; ’bwk (2 м.) Aeg-c 44:7; Ah 15, 27; 
’bh (3 м.) S-Pnl 29; S-PnII 1, 2, 2 (bbyt ’bwh 
в доме его отца), 3, 3, 3 (bbyt ’bh в доме его 
отца), 7, 7, 9; ’bwhy (то же) Aeg-c 71 :5, 25; 
Ah 5, 47,85, 138; Aeg-p 5:11, 12, 14; Aeg-q 
8 :4 , 4, 6; I-T 5; ’bwh (3 ж.) Aeg-c 25:7; 
Ah 55 (’hykr ’bwh zy ’twr klh Ахикар, отец 
всей Ассирии); Aeg-p 7 :28  (wthk lbyt ’bwh и 
она должна уйти в дом своего отца); ’bwkm ваш 
отец Aeg-c 20: 6; мн. ч. с мест, суфф.: ’bhy (1 л. 
ед. ч.) S-BR1 16; ’bhyn (1 л. мн. ч.) Aeg-c 
30: 13; 31 : 12; ’bhyhm (3 м. мн. ч.) Aeg-c 71 : 2. 
название месяца (август) Aeg-c 14 :1.
(?) и. сб. Aeg-q Fr X, 19. 
см. КПК па­
ем. р:пак. 
и. сб. CIS 49.
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ЧЗЛЗХ
ЛЗХ

лзх
-пп 12 пак 

пак па ^ о з х
ЛЗХ "13 [Л\Ч 
лзх  "13 abw 

р л зх  
Y13K 

D.-РЛЗК

ОЛ'О'ЛЗК

ЕЛЗК

ЗЮЗК
313)̂ 31̂  "13 ЗГОЗХ

*>ЗХ
к л г з х ,  [тгзх

1Л*ЗХ
VP3X "13 h2M 

т з к  "13 .. *

погибать; пропадать, исчезать; утрачиваться; 
’bd перф. 3 м. Aeg-q 8 :2 , 4; ’bdw перф. 
3 мн. ч. S-PnII 5 (?); Aeg-c 30:16; 
Aeg-q 8 :2  (?); y’bd имперф. 3 м. Aeg-c 15:27; 
Aeg-o, cone.: 3; Aeg-p. 7: 25; t’bd имперф. 3 ж. 
S-Nr2 10; Aeg-c 71 :28; ’bdh прич. ж. Aeg-c 
Ah 94. — Haf'el истреблять, уничтожать; yh’bdw 
имперф. 3 м. мн. ч. S-Nr1 11.
(?) и. сб. RES 962, № 4 .— См. *)ЗГЗХ- 
Itnaf'al желать иметь что-нибудь, желать полу­
чить что-нибудь; домогаться; htn’bw перф. 
3 л. мн. ч. S-BR1 14. — Возможен еще и дру­
гой корень этого слова — з к 1’* Ср. Ps. 119, 131 
и форму в сирийском,
и. сб. —
CIS 122:1.
CIS 122:2.
Aeg-c 6 :16.
CIS 154:1.
и. сб. (?) Aeg-c 82 :12.
и. сб. ж. Aeg-c 81 :1. — См. W3N*
Aeg-d. —Возможно, что слово значит: их 
отцы или их предки. Ср. ЦТЛЗХ П°Д сло­
вом 3N.
A-PD 6. — ’bhysyts is evidently Prakrit abhi- 
sitasa  — „of the anointed“ (— Skt. abhisiktasya). 
This is not an artificially made-up form, but 
one that occurs not less than three times in the 
inscriptions of Asoka, in which abhisita- is 
constantly used in the dating formulas (Hen­
ning).
Абидос, древнеегипетский город Aeg-c 38 : 3; 64, 
№ 26 (?); 82:1, 13 (?). 
и. сб. — См. 2J0\3X.
RES 1371В. 
и. сб. M-dl 10,11.
пеня, штраф Aeg-c 20:14; 25 :15; 28 :10; 43 : 6; 
Aeg-p 6:17; 7: 31; 8: 7; 9:20; 10:10,14; 12:30; 
КЛЗЗХ» рЗЗХ то же (scr. defect.) Aeg-p 5: 
8, 14; 11 :6 ,7 . — Во всех случаях возможно 
также чтение: КГПЗХ, pJ3K, ХПГЗХ, рГЗХ- 
и. сб. —
Aeg-c 2:20.
Aeg-c 24:17.
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и. сб. ж. Aeg-c 39 : 2; 46:9. — См. МЛК»
Aeg-c 22:90
Aeg-c 22:100.
и. сб. — См. ЗОЛК-
CIS 123:2.
(?) и. сб. RES 962, № 4. — См. *ПЛЛК- 
и сб. RES 1300:2; Aeg-c 81:42,90,91,115; 
Aeg-j 113:1.
RES 1301 :5.
RES 1300:1—2.
RES 1794,25. — Предложенные другие чтения: 
[Л'ЛК ЛЛ (ЛЗ, ЛЛ’ЛК ЛЛ [Л1 менее удачны.
М-е 26 (ib-li-e troubles/his trouble. Gordon), 
и. сб. Aeg-p 3:22b; 3:25. — См. ^Л1К,^Л1К- 
и. сб. RES 1366 ( =  CIS 128). ср. араб, 
и. сб. j j t f .
(?) и. сб. RES 1368 (= C IS  130).
(?) S-PnII 7 (whrg ’bn sht mn byt ’bh). 
камень Aeg-c 15:16; 30:9  (w'mwdy zy ’bn’ zy 
hww tmh tbrw hmw и каменные колонны, кото­
рые находились там, разбили они), 10, 10;
31:9; Aeg-p 7:18, 19; мн. ч.: Ъпу S-Pnl 31, 31. 
пробирный камень (?), драгоценный камень (?) 
Aeg-c 38:3.
царский вес ('царские камни-гири1) Aeg-c 5: 7; 
6:14; 8:14,21; 9:15; 10:4; 14:10; 15:5, 6, 
9, 10, 14, 34—35, 36; 20:15; 25:16; 43:3; 
46:10; Aeg-p 3 :6 ; 4:15, 21—22; 5 :8 , 15; 
7:16, 32; 9:20; 10:11, 14; 12 : 30. — Имеется
в виду персидский денежный стандарт, 
вес Птаха ('камни-гири Птаха1) Aeg-c 1 1 :2 .— 
Имеется в виду денежный стандарт Мемфиса, 
и. сб. RES 957:4. — LEph III, стр. 63: ’b. 
Nadin-Enwastu. 
и. сб. —
CIS 122:2.
и. сб. ж. —
Aeg-c 22:104.
S-Pnl 15 (mn mn bny y’hz [ht]r wysb '1 msby 
wys'd ’brw wyzbh hdd), 21.
и. сб. RES 1794:23. — Ср. набат, и. сб. ИЛЛЛ̂ * 
и. сб. RES 1367:3; 1372В: 2. — LEph III, 
стр. 105: Ich identifiziere ihn mit Oo(2pap.o6aat<; 
aus Lykaonien und Ouupafxouau; aus Pisidien.
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слово, которое употребляется иногда в доку­
ментах при определении размеров отчу­
ждаемого строения Aeg-p 4 :7 ; 9 :7 ; 12:8, 16. 
Aeg-q 5: 5 (’bswkn mmnyn hww byn bgy’ zyly 
zy bb'lyt’ wthtyt’).
и. сб. CIS 63. — В вав. части: A-ba-at-tu. 
и. сб. S-Nr2 1 (s’gbr kmr shr bnrb Агбара, 
жреца Луны в Нёрабе). 
и. сб. —
Aeg-c 10:22.
храм Aeg-c 13:14 (’gwr’ zy yhh ’lh храм бога 
Йахо); 25 : 6 (’gwr’ zy yhw ’lh’ храм бога Йахо); 
30:6,7 (’gwr’ zy byb byrt’ yndsw храм, что 
в крепости Элефантине, следует разрушить),
9, 10, 12, 13, 14 (wkzy Knbwzy '1 lmsryn ’gwr’ 
zk bnh hskh w’gwry ’lhy msryn kl mgrw w’ys 
mncTm b’gwr’ zk Г hbl и когда Камбиз всту­
пил в Египет, он нашел этот храм выстроен­
ным, и в то время, как все храмы египетских 
богов были разрушены, этому храму никем 
не было причинено никакого вреда), 17, 22, 23, 
24, 27; 3 1 :8 , 9, 10, 12, 16, 21, 24, 26; 33:8; 
Aeg-p 4:10; 12 :18; ’gwr (st. constr.) Aeg-p 3 : 9 
(’gwr yhw ’lh’ храм бога Йахо); мн. ч. ’gwry 
(st. constr.) Aeg-c 30:14; 31 : 13.
и, также S-PnII 5. — См. DU.
мн. ч. ’gnn чаша, таз М-е 5, 9 (ag-gan-nu); RES
1300:7.
нанимать; ’gr имперф. 1 л. Aeg-h 14. — 
Ср. ’wgryt hmry я отдал в наем моего осла 
Yer. Ta'an. I, 64Ь.
плата, вознаграждение Aeg-c 69 :12 ( =  CIS 
149 ВС: 11); Aeg-c Ah 164 (?). 
крыша, навес; стена (?) М-е 1; Aeg-c 5 :4 , 4, 
5, 6, 7, 10, 10, 20; Aeg-p 9 :8 , 9 (dbk lh 
’gr b’gr прилегает к нему — крыша к крыше),
10, 11; 10:4, 5, 5, 5, 6; 12:18, 20; ’grwh
Aeg-p 3 :4  — возможно, значит: его (т. е. дома) 
балки. — Aeg-p, стр. 159, слово ’gr, ’gr’ тол­
куется как стена на основании асе.-вав. igaru. 
письмо Aeg-c 30:18, 19, 24 (’grh mnk ystlh 
dyhwm пусть им будет направлено письмо от 
твоего имени), 29; 31:17, 18, 28; 40:3; ’grt 
то же Aeg-c 30:7; 31:6; 38:10; 41:5;
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Aeg-q 10:2; 12:1; ’grt’ (st. emph.) RES
1792B: 5; 1808; 1809; Aeg-c 42:7; ’grt
(st. corstr.) CIS 30; 37; M-dl 4 (’grt mlk bbl 
письмо вавилонского царя); Aeg-g 5 :4 ; 51 (?); 
73 (?) Aeg-q 12 :4; ’grty мое письмо Aeg-p 13 : 2, 8; 
мн. ч. ’grt’ Aeg-c 37:15 (mtw ’grt’ письма 
дошли).
и. сб. — Ср. вав. Agin.
Aeg-c 19 :9.
Aeg-g 111.
и. сб. М-а 35. — В вав. передаче: Ad-gi-si-ri- 
za-bad-du.
станция Aeg-q 6 :5  (lkbl ’dwn’ zy mn mdynh 
?d mdynh в соответствии со станциями на 
пути от одной области до другой). — См. авест. 
adwan. Драйвер ошибочно говорит здесь 
о конечном п*
и. сб. М-а 54 bis; 79 bis. — В клиноп. тексте 
Id-di-ia.
тогда, затем Aeg-c 14:4; 20:1; 25:1; 35:1; 
68, №№ 2, 4; Aeg-c Ah 127; Aeg-p 6 :1 ; 8 :1 ; 
9 :1 ; 10:1; 11; 1; 12:1,10; 16, recto, A : 3;
Aeg-q 5 :6 ; 7 :1 ; ’dn (вместо обычного ’dyn) 
Aeg-p 5 :1 . 
и. сб. Aeg-h 16.
земля (?), название местности (?) S-BGM 
Aa, 10 (wkdm kl ’lhy rhbh w’dm [h]). 
и. сб. Aeg-n 1.
M-b. — В вав. тексте, строка 4 : Sf-il-li-bi apil- 
su sa Iddinna-aplu.
мн. ч. ’dnyn yxo; ’dnyn уши Aeg-c Ah 
157, 216; ’dnyk твои уши Aeg-c Ah 132; 
’dnyhm их уши Aeg-c Ah 97.
(?) Aeg-c Ah 171.
и. сб. S-Hm (’dnlrm skn byt mlkh). — Имя, 
вероятно, финикийское: ’dn-’l-rm. 
название воинского подразделения (dgl) в гар­
низоне крепости Элефантины Aeg-c 20:2; 67, 
№ 1; Aeg-p 7 :2 ; 14:2 (ldgl ’dnnbw из воин­
ского подразделения Иддиннабу). 
мн. ч. ’drm сильный, могучий S-K11 5—6
(bmtkt mlkm ’drm среди царей могучих),
7 (w’dr Чу mlk d[n]nym и одолел меня царь 
дануниитов).
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название месяца (март) Aeg-c 61:12; 67, № 4; 
Aeg-g 10, recto, В : 3; 11, verso : 3; Aeg-p 10:1. 
мн. ч. ’drn гумно; копна M-dII 3 (b’drn yntn); 
M-n la : 5; Aeg-h 13, 13 (tkl ’dr), 
термин, обозначающий лицо, которое в силу 
родственных или каких-либо других отноше­
ний могло претендовать на имущество человека 
и после его смерти было обязано погашать 
его долговые обязательства Aeg-p 9 :18  (br 
ly wbrh ly hngyt zyly whnbg w’drng zyly); 
10 :12  (br ly wbrh ly ’h w’hh hngyt whnbg 
w’drng); 12:27 (br In wbrh ’h w’hh In hngyt 
whnbg w’drng zyln); мн. ч. с мест. суфф. 1 л. 
’drngy Aeg-p 11:9, 9 (bny w’drngy). — G eiger.. .  
compares Yasht 10:16, where a group called 
suptidarenga, which he renders approxima­
tely „(friends) having a firm shoulder associa- 
ticn“, occurs with two other groups, one of 
which is ha^cgaefra (same word as ГРДЛП), 
Aeg-p, стр. 243.
C-KK 2 (ptkr znh hkm Nnst kdm ’drswn эту 
статую установил Nnst перед ’drswn). 
и. сб. M-dII 4, 10. — Ср. в клиноп. текстах 
и. сб. Adasi.
(?) ’hbth CIS 150:3.
Ахурамазда RES 1785Н; Aeg-c Beh 2, 5 
(’hwrmzd s'dny Ахурамазда помог мне), 5, 
13 (btlh zy ’hwrmzd благодаря покровитель­
ству Ахурамазды), 19, 28, 28, 41, 43; Aeg-b 68, 
A — 1:4; 4 :4 ; В —- 4 : 2, 3; 70—3 :2, 7; 7 : 4. 
или RES 1295:6; S-Zkb 21; S-Pnl 16, 25, 26, 
26, 26, 26, 27, 27, 30, 32, 32, 33, 33, 34;
Aeg-c 5: 6, 8, 9; 8 :18, 20, 26, 26; 9 :8 , 13;
15:17, 20, 26; 20:14; 25:11, 11, 14, 14;
28:9; 45:5, 6; Aeg-p 2 :7 , 9, 10, 12, 13;
3:22; 7:21; 12:23, 26; Aeg-q 6 :3 ; 7 :8 ;
11:5, 5; L-S 4, 5, 6.
и. сб. ж. — См. ^3S*
Aeg-p 3 : 2, 10.
Aeg-p 4 :3 .
указ, распоряжение Aeg-c 33 :12 (wmr’n ’wdys 
ycb [d] и если наш господин отдаст распоряже­
ние).
и. сб. Aeg-c 24:37.
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см. p i x  Л П -
рабыня CIS 64:1. — Cm. acc. amelutu, вав. 
awllutum.
и. сб. Aeg-j 120:10. — См. греч. Eu|xbv7]<;. 
сила, мощь; имущество, богатство Aeg-c 
Ah 160 (wmh ytntr 4 wn gwh how shall he be 
saved by (?) his own strength ?). 
и. сб. RES 1372B : 1. — Возможно еще чте­
ние djjix .
Осирис CIS 122:2 (kdm ’wsry ’lh’ перед богом 
Осирисом); 130; 141:1, 3, 3; 142; RES 1372A; 
1373:3; 1376:2. — См. vjDX.
Осирис-Апис, Серапис CIS 123 :1—2; ’wshry
hpy CIS 123:3—4.
и. сб. Aeg-c 30 :18; 31:18.
Aeg-c 26:5 (w’wpkrth yfbdw and make a re­
port on it (?).
Aeg-g 10, recto, B :4  ([’Jwpkrt’ zy cb[d]). 
ремонт, починка Aeg-c 26:3, 6, 9, 9; ’wpsr 
(st. constr.) Aeg-c 26:22 (’wpsr spynt’ zk 
ремонт этого корабля).
казначейство; склад Aeg-c 2 :12; 11 : 6; 50 : 6; 
Aeg-p 3 :9  (’wsr’ zy mlk’ казначейство или 
царский склад); ’wsr (st. constr.) Aeg p 6 :7 ; 
10:4; 11:4 (’wsr mlk’ казначейство или царский 
склад).— См. "i^x. 
и. сб. М-а 48. — Amurru-iddin. 
и. сб. М-а 49. — Amurru-etir. 
и. сб. —
Aeg-c 23 :14.
Aeg-c 22:73.
Aeg-c 23:14.
Aeg-c 22:65.
Aeg-c 22:73.
Aeg-c 22:68.
Aeg-c 22:118.
Aeg-c 24:26.
и. сб. RES 482B:1; Aeg-b 76—la : 1; Aeg-c 
37:1; 38:1, 12.— Х Щ Х  то же RES
492B:3.— См. П П Х - —
Aeg-p 8 :2 , 4, 9.
Aeg-c 19:3.
Aeg-c 25: 5.
Aeg-c 25:2.
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Aeg-c 8 :7 ; 25:17.
Aeg-c 6 :9 ; 9 :2 ; 25:4, 13, 20.
Aeg-c 15 :38.
и. сб. M-a 50. — Amurru-ii-pah-hir. 
и. сб. Aeg-c 67, № 11.
Aeg-c 19:3.
Aeg-c 10:21.
Aeg-c 12:4.
Aeg-c 12:3.
Aeg-b 79—2a: 2; Aeg-c 22:127.
Aeg-c 13:14.
Aeg-c 12:2.
Aeg-b 79 —2b : 2.
Aeg-c 63:15.
Aeg-c 22:90.
и. сб. Aeg-b 79 — 3 :3 .
Aeg-c 20:18.
тогда, в то время S-Pnl 7; S-PnII 9.— См. НК* 
известие, уведомление; донесение Aeg-c 27:8  
(hn ’zd yt'bd если донесение будет сделано. — 
A. Cowley: if inquiry be made; П. К. Коков­
цов: если дело будет разузнано (см.: Б. А. Т у- 
р а е в. История Древнего Востока. Петро­
град, т. II, 1914, стр. 219); М. Lidzbarski: 
wenn zuverlassige Nachricht . . .  gegeben wird 
(Ephemeris, II, стр. 216)). 
мн. ч. ’zdkry’ осведомитель Aeg-c 17:5, 7. 
тогда, затем (cp. Ps. 124:3, 4, 5; c m . ’dyn) M-dl 
6, 14, 14. — C m. 7 K* 
и. сб. —
Aeg-c 56:3.
идти, пойти, уходить, отправляться; ’zl перф. 
3 м. Aeg-c 27 : 3; 30: 5; 31: 4; 56 : 2; Aeg-c 
Ah 75, ПО, 120; Aeg-c Beh 8; Aeg-g 8, verso : 2; 
’zlt перф. 1 л. Aeg-b 81 — 1:3; Aeg-c 40: 2; Aeg-c 
Ah 22 (’zlt ly lbyty я отправился к себе домой), 
76; ’zlw перф. мн. ч. 3 л. Aeg-c Beh 4, 8, 10, 24*, 
26; Aeg-b 68 — 2:2 ; ’zl императив (см. ’yzl, ’zyl, 
*yzyl Targ. — Gen. 22:2; Ex. 3:16; Yer. Ket. 
X, 33d; Yer. Sanh. X, 29a) Aeg-c 42:8; Aeg-c 
Beh 7, 18; ’zlw мн. ч. Aeg-b 78 — l b : 1; Aeg-c 
Beh 39; zwl ( b m . zyl) императив, другая форма 
RES 1793:7; ’zl прич. Aeg-q 6 :2 ; ’zlyn то же 
мн. ч. Aeg-g 39: 4; ’zln то же Aeg-q 6 : 4.



лчгк
ЛМГК 12

ЛГИ

пн

'пн

нпн
ГСП "D нпн

ЗНПН
- МВ -Q  ЛНПН

"ОПН
п н

и. сб. Aeg-c 66, № 8.
Aeg-c 12:8; 18:5 (?).
Aeg-p 5 :4  (’zt sbktky я отпустил тебя (ж.) 
на свободу).
брат S-K11 И ; Aeg-c 1 :5 ; 5 :8 ; 6 :13, 13; 8 :10; 
13 :10; 25 : И ; 28 : 8; 43 : 5; Aeg-p 1: 8; 4 :13,19; 
5 :5 ; 8 :4 , 6; 10 :12; 12 : 27; ’h мой брат S-K11 3; 
’hy то же RES 1300 :1, 3; M-dl 1; Aeg-c 40:1 , 5; 
65, № 4; 67, № 8; Aeg-k № 277:1, 2; ’hwk твой 
брат RES 1300: 2; 1802В : 1; M-dl 1; Aeg-b 76 — 
5 : 5; Aeg-c 40:1,5; 42:1; 56 : 4; 68, № 1; Aeg-k 
№ 277:1; ’hwky твой брат, ж. Aeg-c 68, № 8; 
’hwhy его брат Aeg-b 75—2:4 ; Aeg-c 25:21; 
28:15,17; 30:18; 31:18; 34:5; Aeg-c Ah 49 
(k’ys cm ’hwhy как человек поступает по отно­
шению к своему брату); Aeg-g 87а : 21 (?); Aeg-p 
12:19, 20; Aeg-q 11:5; ’hwh’ то же (ср. Targ. 
Gen. 29:10) RES 1300 : 4; ’hwh то же Aeg-c 25 : 3; 
Aeg-g 42:2; ’hkm ваш брат S-Pnl 29; ’hwkm 
то же Aeg-c 21:2, 11; 41:9; ’hy мои братья 
Aeg-c 21:2, 11; 41:1; ’hyn наши братья Aeg-c 
20:10; ’hykm ваши братья Aeg-c 20 :12. 
принцы ('братья-цари’) S-BR1 14—15; ’hy (без 
mlky’) то же S-PnII 12. — C m. ’hy братья 
Yeb. 65b.
и. сб. Aeg-h 16 ([’]h’).
Aeg-h 2:19. 
и. сб.—
Aeg-b 84 — 9. 
и. сб. S-Hm.
брать, хватать, захватывать; владеть, обла­
дать, иметь; закрывать, замыкать; ’hd перф. 
3 м. Aeg-q 5 :7 ; ’hdt перф. 1 л. Aeg-c 52:8; 
Aeg-c Beh 14; ’hdw перф. мн. ч. 3 л. Aeg-c 
Beh 1, 6,11, 34; Aeg-b 68 — 4:5 ; y’hdn имперф. 
мн. ч. 3 л. Aeg-c Ah 171 (Нельдеке толкует 
это слово как форму ед. ч. с nun ener.gicum); 
’hdw императив мн. ч. Aeg-c 69 :3; m’hd инф. 
(’nt sit lm’hd ты имеешь право забрать) Aeg-c 
2:17; ’hd прич.: ’hd gswrn Aeg-p 4 :8 ; 6 :4 ; 
9:13; 10:2; 12:13; wgsrn Г ’hd Aeg-p 3 :5 ; 
’hd wpth Aeg-p 9 :13; ’hdy прич. мн. ч. Aeg-c 
Ah 99. — Itpa'al быть взятым, захваченным; 
’thdw перф. мн. ч. 3 л. Aeg-c 34:4 . См. Targ.

13 Палестинский сб., вып. 3
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Onk. Num. 31:30,47; Targ. Yer. Num. 5:13. 
CIS 109 — лучше читать: mS- 
владение, имущество, собственность; ’hdth? 
(с мест. суфф. 3 м.) Aeg-p 7:29. — См. Targ. 
Onk. Num. 27:7.
сестра Aeg-c 1:5; 5 :8 ; 6 :13, 13; 8 :10; 13 :10; 
25 :11; 28:8; 43 : 5; Aeg-p 1 :8 ; 4 :13, 19; 5 : 5; 
8 :4 , 6; 10:12; 12 :27; *nt (st. constr.) Aeg-c 
22 :82; 65, № 4; ’hty моя сестра RES 1785E : 5; 
Aeg-c 68, № 8; ’htk твоя сестра Aeg-p 7 :3, 4, 5; 
’hth его сестра RES 1785E : 2; Aeg-c 82:10; 
Aeg-p 7:41; ’hth ее сестра Aeg-c 1:2; 34:4; 
43:2, 13; ’hwth Aeg-c 75:8. 
и. сб. ж. R^S 1795A : 1; 1801:1; Aeg-k № 169, 
cone. : 1. — См. ЛЮПК- 
и. сб. —
CIS 154:4.
и. сб. М-а 69. — В вав. передаче: Ahu-su-nu. 
М-а 63.
М-а 68.
Aeg-p 1 : 12.
(?) и. сб. RES 1824.— См.
брать, взять; держать; хватать, захватывать; 
овладевать; забирать; ’hz перф. 3 м. S-PnII 11; 
hzt перф. 1 л. S-BR1 11; ’hzw перф. мн. ч. 

3 л. Aeg-n 5; ’hzn перф. мн. ч. 1 л. M-dl 5, 6; 
y’hz имперф. 3 м. S-Pnl 15, 20, 25 (y’hz htr 
он будет держать скипетр); ’hz имперф. 1 л. 
S-Pnl 3; ’hz прич. (?) Aeg-k № 175, conv.: 1. — 
Itpe'el быть закрытым, замкнутым S-Nr 2 4 (bywm 
mtt pmy l’t ’hz mn min в день моей смерти 
уста мои не были замкнуты), 
и. сб. ж. RES 1793:10; Aeg-b 76 — l b : 4; 
Aeg-m lb : 4. — См. ЛЕОТТО- 
и. сб. —
Aeg-c 2 :2 , 18.
(?) и. сб. RES 1792А: 1. 
и. сб. —
Aeg-c 34:5.
Aeg-c 22:128; 23:1; 25:19; Aeg-p 10:18. 
Aeg-c 10:22.
Aeg-c 10:22.
RES 492B : 2; Aeg-c 6:18; 11:16.
Aeg-p 1:12; 5:17.



vn»  "D nutate *гп»
a m□ тг» id тип

i p m

Ч37П»
ЛЭ^П»поп»
ООП»

DnD 12  ОСП»
№ЛЯП»

ООП»пип»п:п»
’ОСП»

1П »

пп»пп»

Aeg-c 5:15.
и. сб. М-а 85. — В вав. передаче: Ahi-ia-li; ср. 
араб.
(?) и. сб. —
RES 1297:1.
и. сб. Aeg-c Ah 1, 2, 13, 14, 35, 45, 46, 55> 
60, 62, 63, 69, 76.
(?) и. сб. Aeg-c 24:12. 
и. сб. CIS 93.
и. сб. S-Hm XXXIX, 4; LHb, стр. 212.
и. сб .--
RES 958.
и. сб. Aeg-c 17:1, 5; 65, № 11; Aeg-g 8, 
verso : 2.
и. сб. Aeg-b 76 — 4 :6 . 
и. сб. Aeg-j 116В. 
и. сб. Aeg-j 116А.
и. сб. Aeg-q 4 :4  (’hppy spr’); Fr VII, 3. 
затем, после, после этого CIS 109 : 2 (здесь 
следует читать ’hr, а не ’hd); RES 1785В : 1 (?); 
Е : 4; F : 3 (?), 4,’ 5; Aeg-c 9 :8 ; 13:5; 20:8; 
28:10; 30:6, 8; 31:6, 7; 71:11; Aeg-c Ah 8, 
11, 36, 39, 54, 63, 71, 171; Aeg-c Beh 2, 4, 6, 
8, 11, 19*, 24, 26, 48*; Aeg-p 11:3, 6, 7, 8, 10; 
Aeg-q 4 :3 ; 5 :6 , 7; 6 :6 ; 8 :5 ; 11:2; 12:3; 
L-S 3, 6, 6; P-BP 3.
после Aeg-p 4 :7  (’hr mwtky после твоей (ж.) 
смерти).
после Aeg-p 4 : 21 (’hry mwty после моей смерти); 
5:14; ’hry кп после этого,-затем Aeg-c Ah 99; 
’hry после меня Aeg-c 67, № 12; Aeg-c Ah 6; 
Aeg-c Beh 50; ’hryk после тебя (м.) Aeg-c 9 :13; 
28:7, 12; Aeg-p 3 :12 (wbnyk щп ’hryk и твои 
дети после тебя), 16, 19 (wzy bnyk mn ’hryk 
и твоих детей после тебя); 12:23; ’hryky после 
тебя (ж.) Aeg-c 8 :9 , 15; 13:8 (mn ’hryky после 
тебя); Aeg-p 4 :5 ; 9:19, 19, 21; 10:9; ’hrwhy 
(с мест. суфф. 3 м.) Aeg-c 9 :4 ; 13:7; 38:10; 
Aeg-c Ah 210 (mn ’hrwhy после него); ’hryn 
после нас Aeg-c Ah 63; A-PD 8; ’hrykm после 
вас Aeg-c 9 :8 ; 25:9, 16.
другой (cp. ’whr’ Targ. Yer. Lev. 18:21; ywm’ 
’whr’ Makk. 22b, 'Erub. 40b; ywm’ ’hr’ Targ. 
II Chr. 20 :16, ed. de Lagarde) S-Nr1 13; S-Nr 2 8.

mn»
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другая Aeg-c 15:32 (’nth ’hrh другая жена); 
64, № 20; 79:3, 4; 82:4  (?)! 
и. сб. —
Aeg-c 73:16.
и. сб. Aeg-c 63:2. — Ср. в асе. документах 
Ahartese (Ungnad). 
другое, прочее Aeg-c 82:7. 
другой; mhr ’w ywm ’hrn завтра или в другой 
день, т. е. завтра или послезавтра (ср. выра­
жение lmhr wlywm’ ’whr’ Makk. 22b, 'Erub. 
40b; lmhr wlywm’ hr’ B. mes. 17a; lmhr wlywm’ 
’hryn’ Ta'an. 12b) Aeg-c 1:4; 5 :6 , 8; 8:18, 
20, 26; 9 :8 , 13; 15:17, 22, 26; Aeg-p 2 :7 , 9, 
10—11, 12, 13; 7:21; ’ys ’hrn другой человек 
Aeg-c 8:11, 16; Aeg-p 4:20; ’ns ’hrn другой 
человек Aeg-p 8 :5 ; gbr ’hrn другой человек 
Aeg-c 13:9, 11; Aeg-p 3:19; 4:16, 19; 5 :9 ; 
lbs ’hrn другое платье Aeg-c 15 :10; l'dn ’hrn 
в другое время Aeg-c Ah 49; ’tr ’hrn другое 
место Aeg-q 7 :2 , 4, 6, 9; 4ym ’hrn другой 
слуга Aeg-q 8 :5 ; mnd'm ’hrn другие вещи, все 
другое, что-либо другое Aeg-q 12:7; b'l ’hrn 
другой муж Aeg-p 7:33; ’hrn Aeg-q Fr IB : 2; 
’hrn’ то же Aeg-c 9:11; Aeg-p.4:19 (cp. Targ. 
Onk. Gen. 37:9; Yer. Sebuf. VI, 37b); ’hrnn 
то же мн. ч. RES 1793:11; Aeg-c 8:10, 19; 
9 :7 , 9; 15:32; 30:8; 71:4, 24; Aeg-c Ah 37, 
39, 40, 49, 52, 62; Aeg-q 7 :3 , 4, 8; 9 :2 , 3; 
’hrn Aeg-c 15:33 — описка; надо: ’hrnn мн. ч. 
другое, прочее, остальное Aeg-c 20:6, 12; 
26:5, 6; 30:11.
наконец Aeg-p 10:10 (ср. Dan. 4 : 5). 
наконец, в конце концов Aeg-c 38:4; Aeg-c 
Ah 53, 64, 133 (?).
потомки, потомство S-Nr2 10 (w’hrth t ’bd и по­
томки его погибнут). — Ср. набат, ’hr, араб. 
^ 1 -
и. сб. М-а 36.
и. сб. M-dl 10, 10. — Ср. в клиноп. текстах 
и. сб. Ahe-sa-a (Ah-hi-sa-a-a). 
и. сб. ж. —
CIS 122:1, 2.
и. сб. Aeg-q 11:1, 4. — См. VlD3WT. 
и. сб. М-а 46.
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RES 1785F: 1.
и. сб. —
Aeg-c 13:3.
CIS 43В : 1.
термин, которым в древнейших надписях из 
Зенджирли (Сам’ал) обозначается член царской 
семьи; ’yhh (с мест. суфф. 3 м.) S-Pnl 30; 
S-PnII 17; ’yby мн. ч. (st. constr.) S-PnII 3; 
’yhyh (мн. ч. с мест. суфф. 3 м.) S-Pnl 24 (?), 
27, 28; ’yhth (мн. ч. ж. с мест. суфф. 3 м.) 
S-Pnl 28, 31.
как S-BGM АЬ, 16, 19, 20 (’yk zy); Aeg-c 16: 7; 
Aeg-c Ah 37; Aeg-c Beh 52 (’yk zy 4byd как 
это сделано), 
лань Aeg-c Ah 87.
A-PD 4. — im asa-arthasa of this purpose, 
и. сб. Aeg-c 51:8.
Aeg-p 3:24.^
(?) и. сб. RES 1824. — C m. ГПК-
название месяца (май) Aeg-c Beh 3, 10; Aeg-p
14:1.
человек; кто-нибудь; всякий; никто CIS 141: 2; 
Aeg-c 8:11, 12, 16; 20:10, 12, 13, 14; 25:10, 
11, 12, 13, 14; 30:14; 31:13; 42:6; 49:3; 67, 
№ 5; 71:2, 6, 7, 29; Aeg-c Ah 49, 104, 114, 
116, 116, 125, 125, 134, 145, 150, 159, 160, 163, 
200, 218 (?); Aeg-c Beh 38, 50; Aeg-p 4:19; 
8 :4 , 5, 6 (’ys ly; cp. ’ys ’hrn); 12:28; 16, 
verso : 1; Aeg-q 5 :8 .
то же (scr. defect.) S-Zk 2; S-Pnl 11 (?), 34. 
ткач M-a 96.— См. вав. isparu, esparu. 
аккузативная частица S-Zkb 5, 10, 11, 15, 16, 27. 
есть, имеется Aeg-c 46:3; 54:4; 67, № 7; 
Aeg-h 15 (’yt lk); Aeg-p 7 :31. — Cm. Targ. Gen. 
18:24; Yer. Вег. VI, lOd; B. mes. 3a (’yt ly); 
Yom. 41a (’yt lk); Sanh. 90a (’yt lyh).— Cm. 
’Л\Ч,ЛК.
M-dl 6. — M. Lidzbarski: sie sind. 
есть, имеется, имеются Aeg-c 8:23; 9 :3 ;
15:19, 32 (’yty ly ’nth ’hrh есть у меня дру­
гая жена), 33; 20:5, 7; 27:4 , 6; 28:12; 29 :2  
(’yty lk Чу тебе следует от меня); 35:3; 37 :4; 
64, №27; Aeg-c Ah 159; Aeg-p 7 :36; Aeg-q 5 :2 
(’yty gbrn имеются люди); 8 :1 .— См. ЛЧ*-
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нет, не имеется, не имеются RES 1801:2; 
Aeg-c 8 :10; 15 :17—18, 21; 80 :4; Aeg-c Ah 105 
(wl’ ’yty zy [m]ryr mn fnwh нет ничего горше 
бедности), 111, 112; Aeg-p 7 :34—35; Aeg-q 
12:9 (ЪусГ Г ’yty lk тебе нет дела).
(— w x  Х^) то же RES 1295:4 (LEph III, 
стр. 121 читает l/VX1? и переводит: dem Ito); 
Aeg-k № 169, cone. : 6; Aeg-p 7 :29. — Cp. 
Targ. Prov. 25:14.
( = , П 'Х  X1?) то же Aeg-k № 169, cone. : 3. 
и. сб. —
Aeg-c 6:16. — LEph III, стр. 121: WX. 
и. сб. —
CIS 75:1. — E. Sachau (Zeitschrift fiir Assy- 
riologie, VI, 1891, стр. *432): ЧЛ"1ЭХ. 
и. сб. M-dII 2. — Akkada-a, Akkadier. 
и. сб. —
Aeg-g 93.
есть; пожирать; сжигать; ’kit перф. 3 ж. 
S-PnII 9; ’klthm перф. 3 ж. с мест. суфф. мн. ч. 
3 м. M-dl 17 (’sh ’klthm огонь сжег их); ’kit (?) 
перф. 1 л. Aeg-c 13 :4; y’kl имперф. 3 м. S-BGM 
АЬ, 8; Aeg-c 71:4  (?); Aeg-c Ah 89; t ’kl 
имперф. 3 ж. S-Pnl 21 (t’kl nbs P[n]r[w] 'm Hdd 
да пусть ест душа Панамувы вместе с Хада- 
дом); S-BGM АЬ, 8; t ’kl имперф. 2 м. Aeg-c 
Ah 127, 129; y’klw имперф. мн. ч. 3 м. CIS 
137В : 3; ’к1 императив Aeg-b 76 — lb : 6; ’kl 
инф. S-Pnl 23 (’1 ytn lh l’kl пусть не даст ему 
есть); ’kl перф. 3 м. (?) S-Pnl 9 (wbymy gm 
’kl wst’); ’kit перф. (?), прич. (?) S-Kl1 6, 7 
(km’s ’kit zkn w[km]’s ’kit yd). — См. ^ЭЙ.^ЭХЙ- 
тускнеть (о глазах); y’kmw имперф. мн. ч. 3 м. 
Aeg-c Ah 157.
не CIS 137В : 2 (здесь следует читать ’1, а не 
kl); RES 1793:10; S-Kl1 14, 15; S-Zk 13; S-Pnl 
22, 23, 23, 26; S-BGM Ab, 2, 3, 3, 4, 5, 10; 
M-dl 17; Aeg-c 16:9; 21:7; 42:7, 11, 13; 
Aeg-c Ah 52, 54, 61, 81, 96, 97, 100, 101, 102, 
103,106,119,126,130,130,136,137,138,141,141, 
142, 146, 147, 148, 148, 148, 153, 155, 155, 157, 
193, 194, 206, 207, 218; Aeg-e IB : 5; Aeg-n 7; 
Aeg-o A : 4; Aeg-q 6 : 6.
предлог, служащий для выражения русского
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дательного падежа; к RES 1795А : 2; 1300:1; 
S-Zk 11; Aeg-c 30 :1; 31:1; 37 :1, 17; 38 :1, 12; 
39:1, 5; 40:1, 5; 41:1, 9; 63:6; 67, № 8; 
70:1; Aeg-k — № 70: 1; № 277: 1; Aeg-n 1; 
Aeg-p 13: 9 (?); ’ly мне, ко мне S-Zk 12. 
эти S-Zk 9, 16; S-Zkb 8; S-Pnl 5, 29. — См. гб». 
бог Aeg-c Ah 107, 154, 156, 161, 173. 
название божества S-Pnl 2, 2, 11, 18; S-PnII 22; 
S-BGM Aa, 11.
Pa'el научать, подучать, подстрекать S-Pnl 34 
(’w t ’lb ’s zr lhrgh или подучишь чужого чело­
века убить его). — ’lb <С ’lp; ср. nbs (S-Pnl 17, 
21) <  nps.
и. сб. CIS 5 4 .—-Асе. El-edil-ani. 
эти RES 1785В :4 (mly’ ’lh mlyl эти слова ска­
зал); M-dl 12 (mly’ ’lh эти слова), 13; Aeg-c 
2:13; 7 :10; 13 :13; 18 : 2; 20 :15; 28 :13;
Aeg-h 15; Aeg-p 3 :7 (wh’ ’lh thniy byt’ zk zy 
’nhn zbn lk а вот они границы того дома, что мы 
продали тебе); 6:14; 7:41; 13:5; Aeg-q 8 :3  
(hn kn hwh kmly’ ’lh если действительно так 
было, как гласят эти слова). — См. j5?»,-]1?»,1?».
бог RES 438:5; 1817 ( =  CIS 134); M-dl 19; 
Aeg-c 2 :16; 3 :17; 69 :12; Aeg-d — № 2 : 5; № 6; 
Aeg-p 5:10 (w’nty sbykh l’ih’ а ты свободная 
у бога, т. е. никто не может никогда тебя 
поработить; ср. Jon. 3 :3 ; Gen. 10:9); 16,
recto, 1:3.— ’lhy мн. ч. S-Pnl 4, 12, 13, 19 (?); 
S-PnII 23 .— ’lhy то же st. constr. S-BR8 3 
(w’lhy byt ’by и боги дома моего отца). — ’lhyn 
мн. ч. RES 1785А : 2, 5. — ’lhn то же CIS 113 : 20; 
RES 1785Е : 6; S-Zkb 9 (bty ’lhn храмы); S-BGM 
Ab, 11; Aeg-c 7 :6 ; 71:23; Aeg-c Ah 95, 115, 
115, 124, 124, 128,135, 160. — ’lhy’ то же Aeg-b 
75 — 2 :3  (?); Aeg-c 13:15; 17:1; 21:2; 34:7; 
39:1; 41:1; 56:1; Aeg-c Ah 94, 126; Aeg-c 
App BC 11 (bbty ’lhy’ в храмах); Aeg-p 13:1; 
Aeg-q 13:2,5 (’lhy’ slm ysmw lk пусть дадут 
тебе боги мир). — ’lhw то же S-Pnl 2. 
бог Осирис CIS 122:2; 141:1; 142.
Aeg-c 72:15.
бог Владыка неба Aeg-n 2. — См. 
бог Хадад S-PnII 2. 
бог Хнуб Aeg-c 30: 5.
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"Ĵ bX

W?K

Т)*?»

—  200 —

то же Aeg-c 27: 3.
бог Хнум (то же, что бог Хнуб) Aeg-p 3 :8 ;

4:10; 9:10; 10:6.
Aeg-c 7 :7 .
бог Йахо Aeg-c 6 :4 ; 22:1; 25:6  (’gwr’ zy yhw 
’lh’ храм бога Йахо); 30:6, 24, 26 (mdbh’ zy 
yhw ’lh’ алтарь бога Йахо); 31:7, 24, 25; 33:8; 
38:1 (khny’ zy yhw ’lh’ жрецы бога Йахо); 
45 :4; Aeg-p 2 : 2; 3 : 3,10; 4: 2,10; 6 : 2; 9 :2, 23; 
10:2,17; 12:2,11,33. — См. *|,T.
Йахо бог неба Aeg-c 30 : 27. — См. Л^Х.
бог Йахо Aeg-c 13:14. — См. п л \ 
бог Салм CIS 114:3—4.
бог неба, т. е. Йахо Aeg-c 30: 2; 31:2; 32:3; 
38: 3, 5; 40:1. — См. VP-
боги его отца (здесь мн. ч., а не ед. ч.) 
S-Pnl 29.
боги Йа’ди (Сам’аля) S-PnII 22. 
то же S-PnII 2.
боги Египта Aeg-c 30:14 (’gwry ’lhy msryn 
храмы богов Египта); 71:8, 26. 
боги египтян Aeg-c 31:13.
(?) S-Pnl 12, 13.
S-BGM Аа, 10. 
боги неба S-Zkb 25.
боги Теймы (селения в северной Аравии) 
CIS 113:3,10—11,13,17.
RES 1786:5.
RES 1786:10.
горе, несчастье S-PnII 2 (’lh hwt bbyt ’bwh 
несчастье случилось в доме его отца). — Слово 
находится, вероятно, в связи с арам, глаголом 
’1у, ’Г оплакивать, горевать, 
и. сб. CIS 48. 
богиня —
Aeg-c 14:5.
богиня Исида Aeg-c 72:16.
CIS 138А: 2, 5 — см. Р]<7К.
Aeg-c Beh 23. — В вав. фрагменте этому слову 
соответствует alluk.
название месяца (сентябрь) Aeg-c 5 :1 ; 20:1; 
Aeg-p 3 :1 .
имя отца Закара, царя Хамата. и Лу'аша S-Zk 1; 
S-Zkb 20.
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и. сб. CIS 78. 
и. сб. —
R£S 79 7 :1 — 3.
и. сб. —
Aeg-g 110 bis : 1.
эти Aeg-c 16:4; 20:8; 27:8; 30:11; 31:10; 
71:15; Aeg-c Ah 56, 58, 67; Aeg-c Beh 20; 
Aeg-p 11:4, 5; Aeg-q 6 :6 ; 10:3; 1 2 :5 .— 
Cm. fA .A s .
то же Aeg-c 13 : 6; 14 : 6, 8. — Эта форма, как и 
zky (см.), употребляется при указании на пред­
меты, принадлежащие лицу женского пола, 
и. сб., на монетах из Иераполя Bab LII, 46. 
и. сб. —
RES 957 :7. — Ellil-ittannu. 
и. сб., М-а 9 (= C IS  18). — В асе. тексте сохра­
нился только конец имени . .  .az-zi. 
и. сб. М-а 68, 109. — Вав. ilu EN-LIL-ha-tin. 
и. сб. M-dl 15. — Ululai =  Салманасар V. 
и. сб. М-а 84. — В вав. тексте: Ellil-sum-iddin. 
и. сб. М-а 11 (= C IS  28). — В асе. тексте: 
El-ma-la-ku.
и. сб. M-n 1а : 2; 2а : 1—2. — В клиноп. текстах: 
Ila-manani.
эти CIS 111:5 (?); S-BGM — Аа, 7; АЬ, 19.— 
См. - |A .A s .
и. сб. —
CIS 121. — СР.
Itpa'al получать воспитание, образование; yt’lp
имперф. 3 м. Aeg-c Ah 80.
бык, вол S-K11 11; Aeg-o А :2  ('rky ’lp’ mhr
bsbh).
корабль, судно (?) RES 495 ( =  1803; CIS 138) 
А : 3, 9; В: 2, 5; 1792А : 2; 1795А.:3; Aeg-k 
№ 169, cone. :4 (’1ру мн. ч.?, и. сб.?). 
тысяча Aeg-c 24:40, 43; 30:3; 31:27; 33:14; 
мн. ч. st. constr. ’lpy Aeg-c 71:16 (= C IS  
145B : 7). — См. еще
и. сб. M-dII 4 :3 . — В клиноп. текстах: Ilu-ikbi. 
название божества, которое почиталось древ­
ними арабами Aeg-r А, В, С.
S-Hm.
мать S-K11 10, 13; ’ту  моя мать RES 955:3; 
Aeg-p 4 :19; ’mh его мать CIS 122 :2; Aeg-c 28 :
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4, 5; Aeg-c Ah 138; Aeg-c App A : 1, 2, 3, 4; 
Aeg-p 2 :14; 6 : 3; ’mn наша мать Aeg-c 28 : 3; 
’mhm их мать RES 1793 : 3; Aeg-c 25 :3; 28 :13. 
также, тоже, и Aeg-c 13 :11; 34 : 6; Aeg-p 3 :16, 
19; 9:21; 10:11, 14.
(?) S-Pnl 29.
и. сб. CIS 66. — Acc. Ummadata.
рабыня Aeg-c 10 :10 ('bd w’mh); Aeg-c Ah 84;
Aeg-p 11:11; ’mtk твоя рабыня Aeg-p 2 :3 ;
’mth его рабыня Aeg-p 5 :3.
то же RES 1793 : 4.
то же st. emph. CIS 19.
локоть — мера длины Aeg-c 79:2, 3; мн. ч. 
’mn Aeg-c 8 :4 , 5; 9 :4 ; 15:8, 9, 11; 26:10, 10, 
И , И , 12, 12, 13, 14, 16; 36:2, 2; 63:11; 
79:2, 3, 4; Aeg-p 4 :6 , 7, 7, 8; 6 :4 ; 7 :6 , 7, 
7, 8, 9, 12; 9 :6 , 7; 12:7, 8, 16, 16; ’туп то же 
Aeg-p 12:8, 15. 
и. сб. Aeg-q 5 :3 .
и. сб.; ’mwrtys mlk’ царь Амиртей Aeg-c 35 :1, 6; 
mlk’ ’mwrty[s] то же Aeg-p 13 :3. 
и. сб. (?) Aeg-c 69:11.
прочный, устойчивый, постоянный, продолжи­
тельный Aeg-n 3 (kywmy smyn ’туп продол­
жительным, или продолжительными, как дни 
неба).
союз S-Pnl 11 (w’mn krt by и союз они заклю­
чили со мной); ср. Neh. 10:1.
S-PnII 21 (ybl ’mn). — CGI s. v.: an ever-flo­
wing stream, i. q. Hb. [H'S Г̂О* 
cm. SWHDM.
мн. ч. ’mnn мастеровой, ремесленник Aeg-q 6 : 4; 
7 :3 , 6. — Cp. Yer. Вег. IX, 13a.
Aeg-h 9 (’ms bml’t ’ ?).
и. сб. CIS 43A : 1.
и. сб. R£S 1832 (ms hspr).
мн. ч. ’mry’ ягненок S-BGM Ab, 4; Aeg-c
Ah 121.
сказать; ’mr перф. 3 м. CIS 122:3; 138B:4; 
RES 1295:3; 1785B:2; E : 4; S-PnII 21; M-dl 8; 
Aeg-b 81—1:1, 4; Aeg-c 2 :1 ; 5 :1 ; 6 :2; 7 :2; 
8 :1 ; 9 :1 ; 13:1; 14:1; 15:2; 20:1, 7; 25:2; 
26:2, 22; 28:2; 35:2; 37:13; 38:10; 39:4; 
49:1, 2; 64, № 26; 65, Nb 3; 69:3; 71:12;

IDS



76:1; 80:7; Aeg-c Ah 2, 11, 20, 32, 54, 56, 
59, 78, 110, 118, 166; Aeg-c Beh 22*, 27, 37; 
Aeg-d №№ 6, 8; Aeg-e 1A : 4; Aeg-g 66; 90a; 
Aeg-h 1; Aeg-p 1:2; 2 :1; 3 :1; 4 :1; 5 :2; 6 : 2; 
7 :1; 8 :1; 9 :1; 10 :1; 11:1; 12 :1,10; Aeg-q 3 : 2; 
4 :1, 2; 8 :1, 3; 10 :1, 4; 12 :1, 3; ’mr перф. 3 ж. 
RES 1785E: 3; ’mrt то же CIS 141 :2; 
Aeg-c 1:1; 10:2; 68, № 4; Aeg-c Ah 119; 
Aeg-p 5 :11; 16, recto, D : 2 (?); ’mrt перф. 1 л. 
RES 1295 :1; 1801:3 (?); Aeg-b 76—2b : 4; 
Aeg-c 9 :5 ; 16:3, 5; 43:6; 55:5; Aeg-c Ah 
24, 45, 49; Aeg-c Beh 7, 18; ’mrw перф.
мн. ч. 3 л. CIS 138B : 2; Aeg-c 26 :3, 9; 32 :1; 
41 :4; 80 : 2; Aeg-c Ah 58,121; Aeg-g 14, recto : 2; 
’mrn перф. мн. ч. 1 л. Aeg-c 27:10; 40:2; 
Aeg-p 6 : 5 (?); y’mr имперф. 3 м. S-Pnl 17, 21, 
29, 29; M-dl 10; Aeg-c 15 : 27; 37 :9; Aeg-c Ah 
194, 207; Aeg-c Beh 53, 53; Aeg-p 2 :7 ; 
7:21, 41, 42; Aeg-q 4 :2 ; wy’mr имперф. 3 м. 
c waw consecutivum S-Zk 15; y’mrnh имперф. 
3 м. с мест. суфф. 3 м. Aeg-c Ah 158; t ’mr 
имперф. 3 ж. Aeg-c 15:23; 18:3; Aeg-p 2 :9; 
7 :25; t ’mr имперф. 2 м. RES 1298B : 5; t ’mrn 
имперф. 2 ж. Aeg-o, conv.: 4; ’mr имперф. 
1 л. Aeg-c 5 :12; 8 : 20; 9 :14; 10 :11; 15 : 31, 33; 
47 :8; Aeg-c Ah 57, 139; Aeg-p 6 :15; 10 : 9, 
10; y’mrwn имперф. мн. ч. 3 м. Aeg-c 
71:32; ’mr императив S-Pnl 30 (?); Aeg-b 
76—2 b : 1; Aeg-c Ah 58; ’mry импера­
тив ж. Aeg-e 2 : ^  ’mrw императив мн. ч. 
Aeg-c 80:8; ’mr прич. Aeg-c 29:4; Aeg-p 16, 
recto, E : 2; Aeg-q 4 :2 ; ’mrh прич. ж. RES 
496 :1; ’mrn прич. мн. ч. Aeg-c 26 : 23; 30 : 4; 
31:22; 33:7; 37:6; Aeg-g 17:2; ’mryn тож е 
Aeg-c 30:22; lmmr инф. с 1 Aeg-c 32:2; 
lm’mr то же Aeg-c Ah 115; l’mr то же (обыч­
ная форма) RES 492A: 3; В: 5; M-dl 8, 10, 17; 
Aeg-c 2 :3 ; 5 :3 , 12; 6 :4 ; 8 :3 ; 9 :3 ; 10:3; 
13:2; 15:3; 16:8; 20:4, 5, 6; 25:4; 28:2; 
29:2; 30:7; 35:3; 39 :4; 42:5; 44:4; 45:3; 
49:1; Aeg-p 1:3; 2 :3 ; 3 :3; 4 :2 ; 5 :3 , 13; 
6 :3 ; 7 :2 ; 8 :3 ; 9 :2 ; 10:2; 11:2; 12:3, 12; 
1 4 :3 .— Itpe'el говориться; yt’m[r] Aeg-q
Fr II A : 20. Cp. Targ. Gen. 10, 9.



m a s

Г»

(лкпкзк

ЮЗК

УЛ;ЛЛК -D *ЭТК 

к в т ш

ПЗК 1Л Ъ'Ю

□*Ш
•UK

' слово; ’mryk мн. ч . т в о и  слова Aeg-c Ah 102. 
слово; повеление; ’mrth с мест. суфф. 3 м. 
S-Pnl 26, 32; мн. ч. ’mrt S-Pnl 29.
(?) куда; wthk lh ’n zy sbyt и она должна 
уйти куда ей угодно Aeg-c 15:29; wthk 
[l]h ’n zy sbyt то же Aeg-c 15 :25; thk .. .  ’n 
Aeg-p 7:24. — Cm. JKH.
RES 492A : 2; В : 3; 493:6 (?).— Имеет, по- 
видимому, то же значение, что и р .  
и. сб. Aeg-q 13:2; на монетах Датама Вав 
XLII, 27, 28.
и. сб. М-к. — Anu-uballit Kephallon. 
и. сб. M-h. — Anu-ahe-iddin, имя известного 
из клинописных памятников селевкидского 
времени профессионального арамейского писца, 
мн. ч. [’njbyk твои плоды Aeg-c Ah 165. 
и. сб. —
М-а 84:2. — LEph III, стр. 13 : Andi-Belti ist 
ein Frauenname und nach Clay =  Amti-Belti.
(?) Aeg-c 72 :20. — CIS 146B : 8 : iQTIJK.
и. сб.—
Aeg-b 82—15 (Lidzbarski). — Возможно также 
чтение: '•"UK.
(?) Aeg-c 22 :133.
я CIS 137A :3 (Aeg-m 11:3 — ’ph); RES 955: 
1, 5 (cbd ’nh), 6 (mstrh ’nh); 1785E:3, 7; 
1809 (fby[d] ’nh); S-Zk 13, 14; S-BR1 1, 20; 
S-BR2; S-BR8 1, 5 (wsdk ’nh); S-Nr2 5 (mhzh 
’nh); M-dl 2, 4; M-e 10, 26 (ana-’); Aeg-b 68— 
1:3, 3; 3 : 5; 76—3b; 78—la : 3; Aeg-c 5 : 3, 
11; 6 :5 , 7, 8, 12; 7 :7 ; 8 :3 , 8, 17, 18, 21,25; 
9 :3 , 5, 14; 13:2, 5, 8 ,9 , 10,12, 12; 14:9,11; 
15:3, 4; 20:9; 25:9, 12, 12; 28:5, 8; 29:4; 
35:5; 38:9  (slh ’nh); 40:2; 43:3; 64, M> 19; 
81:14, 69, 127, 128, 129, 130; Aeg-c Ah 17, 
25, 40, 46, 52, 57, 66, 204, 205, 207; Aeg-c 
Beh 21a*, 24, 27, 36, 59; Aeg-d № 2 (rhm ’nh); 
Aeg-p 1 :9 ; 2 :3 , 4, 13; 3:10; 4 :2 , 4 ,5 ,9 , 
9, 12, 13, 14, 14, 18, 19; 5 :3 ; 6 :3 , 14, 15; 
7 :3 , 4; 8 :4 , 5, 6; 9 :2 ,5 , 5, 8, 12, 16, 17, 17, 
22; 10:7, 9, 16; 11 :2 ,3 , 6, 7; 12 : 3, 24; 14 : 3, 
4; 16, recto, E : 2 (’mr ’nh), 3 (s’l ’nh); Aeg-q 1 : 2;
3 :2, 6; 4 :2 (’mr ’nh); 8 :5; 11: 1; 13 : 3, 4.
(?) RES 1794:24.пегий
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и. сб. М-а 51. — Вав. NIN-IB-uballit. 
и. сб. М-а 52. — Вав. NIN-IB-abu-usur. 
и. сб. М-а 62. — Вав. NIN-IB-iddin. 
и. сб. —

. М-а 75. — См. О^ЗКЛЕПЗК. 
и. сб. RES 957:1. — Вав. NIN-IB-balassu-ikbi. 
и. сб. RES 957:9. — Вав. NIN-IB-bani. 
и. сб. RES 9 5 7 :6 .— Вав. NIN-IB-usur. 
и. сб. RES 957 : 2. — Вав. NIN-IB-ili. 
мы Aeg-c 2 :9 ,И ,  15; 20:9, 10, 12; 26:3 , 8; 
27:1, 1, 10, 10, 12, 20, 22; 28:2, 9, И;
30:15, 20, 26; 31: 14, 19; 37:7; Aeg-c Ah 
61, 121; A eg-g4bis:3 ; Aeg-p 12:12. 
то же Aeg-c 1 :2 , 5; Aeg-d № 11; Aeg-p 3 :3, 
5, 7, 10, 12, 13, 15, 20, 21; 5:11, 13, 14. 
я S-Kl1 1, 4, 8, 9, 10, 13; S-Pnl 1. 
то же S-PnII 19.
и. сб. S-Hm XXXIX, 3; Aeg-b 75—2:15. 
Aeg-g 110 bis : 1.
Haf'el похищать, грабить; thns имперф. 2 м. 
S-Nr1 6; S-Nr2 8; thnsny имперф. 2 м. с мест, 
суфф. 1 л. S-Nr2 9 (mn ’t t'sk wthnsny кто бы 
ни был ты, который сделаешь насилие и 
ограбишь меня).
мн. ч. ’пруп лицо; поверхность Aeg-c Ah 
134 (?); ’пру (st. constr.) CIS 113 :14 (’lhy tym’ 
ynshwhy wzr'h wsmh mn ’npy tym* боги Теймы 
истребят его и семя его, и имя его с лица Теймы); 
Aeg-c 15:19 (wkl zy ’yty lh 3 ’пру V* и все, 
что у него есть на земле); Aeg-c Ah 14, 101; 
с мест, суфф.: 3 м. Aeg-c Ah 133, 201
(b’npwhy в его глазах), 202; 2 м. Aeg-p 13 :4 
(. .. ’npyk bslm); 1 л. ’пру Aeg-o, conv.: 4; 
мн. ч. 1 л. ’пруп Aeg-c 37:8 , 9. — См. еще 
к гк
и. сб., Инар Aeg-q 5 :7 .
человек; люди; кто-нибудь; никто; ’ns CIS 17 :2; 
113:20; S-Pnll 23; Aeg-c 28:8 , 10; Aeg-d 
№№ 3, 4 ( . . .  kl ’n[s] yhwy tm h ...); Aeg-p 8 : 5 
(’nh wbr wbrh ly w’ys ly w’ns ’hrn 1’ slytn 
ни я, ни сын мой, ни дочь моя, ни человек 
мой, ни другой человек не имеем права), 8; 
A-PD 2; мн. ч. ’nsy S-Pnl 30. — ’ns’ Aeg-c Ah 
116 (h’ kn ’ns’ 1’ yd' ’ys вот так человек
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не знает людей), 122, 151, 162, 167, 190.
ты (м.) Aeg-c 2:16, 17; 5:11, 14; 6 :4 , 13, 
15; 9 :6 , 10, 11, 12; 10:8, 16; 20:8, 11;
25:8; 26:22; 28:3, 6; 42:11; 44:5; 47:8; 
66, № 4; Aeg-c Ah 34, 51, 53, 68, 101, 127, 
129, 149, 166; Aeg-c Beh 50, 52; Aeg-p 2 :14; 
3:11; 11:10; 12:17, 22; Aeg-q 1:3; 3 :7 ;
12:3, 9; 13:3, 4. — См. ЛК- 
ты (ж.) RES 1785E : 5, 6; Aeg-p 6 :8 ; 9 :14. 
ты (ж.) RES 496:1; Aeg-c 8 :9 , 11, 12, 26; 
14:7; Aeg-o, conv. : 4; Aeg-p 5 :8 , 10; 9:11, 
13, 15, 20; 10:8, 11, 14. 
вы RES 1798 ( =  238)B : 3; Aeg-c 21:4; 38 :5, 
6, 8, 8; 80 :8; Aeg-q 6 : 2; 7 : 5, 5; 8 :5; 10 :4. 
женщина; жена Aeg-c 8 :10; 15 : 32, 33; 25 :10, 
11, 12, 13, 14; Aeg-c Ah 219; A eg-k№ 175:5; 
Aeg-p 7:36; ’ntt’ тож е RES 1801 (= 493 ):3 ; 
Aeg-c 7 :9; ’ntt то же Aeg-p 7:22, 25 (Г ’hwh 
lk ’ntt я не буду тебе женой); ’ntt (st. constr.) 
RES 1300 : 5; 1785E : 3 (’ntt zy byl mlk’), 8 (’ntt 
lby); 1794:8; Aeg-c 63:2; ’ntty моя жена 
Aeg-c 7 :5 ; 15:4, 27; Aeg-p 2 :3 , 7; 6 :3 ;
7 :4 , 21; 12:24; ’nttk твоя жена Aeg-c 6 :4 ; 
9 :4 , 6; ’ntth его жена RES 1785E: 2
(w’ntth zy byl); Aeg-c 15:18; 46:9 , 11; 68, 
№ 12; Aeg-f 2; Aeg-p 4 :2 , 25; 7:29, 38; 
12:2, 11, 33, 35. — См. К Л Л К , ,T 2\ S . 
брак; замужество Aeg-c 14:4 (spr ’ntw брач­
ный контракт); l’ntw в жены, замуж; lmntn 
l’ntw выдать замуж Aeg-c 15 :3; Aeg-p 2 :3; 
lmlkh l’ntw брать замуж Aeg-c 48 :3; Aeg-p 7 :3, 
37; 12:25; ’ntwtky (с мест. суфф. 2 л.)
Aeg-c 35:5; Aeg-p 10:10; ’nttky то же 
Aeg-p 10:7; ’ntwth (с мест. суфф. 3 л.) 
Aeg-c 12:18.
Исида Aeg-g 110 bis : 2. См. ’DS- 
и. сб .—
Aeg-c 2 : 21. — Другие возможные чтения этого
имени: ЛПЕК.ЛТ1С&*-
(?) и. сб. Aeg-c 66, № 12.
и. сб. ж .—
Aeg-c 43:2.
1-Т 4. — osozus; Ehrentitel „Stadtfreund"
(Andreas).
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и. сб. —
Aeg-c 15:2, 17, 19, 21, 21, 23, 24, 26, 30; 
20:3, 6, 8, 20. 
и. сб. CIS 155А.-2. 
и. сб. CIS 155А : 3.
Исида CIS 135; Aeg-c 72 :16. — См. □>$. 
и. сб. M-dII 6 :3 .
мн. ч. ’syrn заключенный, задержанный, пленен­
ный, пленный, пленник Aeg-c 34:3; 64, № 29. 
Ir-TS 1:3; 2 :2 .
и. сб. —
Aeg-c 2:19. 
и. сб .—
Aeg-c 53:7.
и. сб. Aeg-q 5 :4 . — Возможно также чтение: 
Р)ПЙВК.
и. сб. CIS 138А:1.
и. сб .--
Aeg-c 3:24.
и. сб. CIS 155А: 1; В : 1.
2/3 мины S-PnII 6. — См. ,330. Возможно, 
шумерское sinibu.
вид фиников М-а 92. — В вав. тексте as-ni-e. 
F. Delitzsch (Zeitschrift filr Assyriologie, XII, 
1897, стр. 408): Dattel von Dilmun (Tilmun). 
и. сб. CIS 155B:6.
и. сб. Aeg-c 4 : 7. Возможно также: Aeg-c 2 : 2, 
22; 3 :3 ; 44:5. — D00DK это, по-видимому, 
арамейская транскрипция египетского 
Ns-p’-md. В асе. передаче: Ispimatu, в греч.
’Еак[АТ]т-1<;.
то же и. сб. —
Aeg-c 6 : 10; 8 : 7.
Aeg-g 98.
полностью, сполна; точно, в полном соответ­
ствии CIS 108; Aeg-q 10:4. — См. ср.-перс. 
uspurn.
связывать; заключать под стражу, арестовать 
М-е 5, 8 (a-si-ir one who ties [the tongue]. 
Gordon); ’srny перф. 3 м. с мест. суфф. 1 л*. 
Aeg-c 38:3; ’srwhy перф. мн. ч. 3 л. с мест, 
суфф. 3 м. Aeg-c 69 : 4. — См. еще YDN- — Itpe'el 
подвергаться обузданию, ограничениям; ytsr 
имперф. 3 мь Aeg-c Ah 80.
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(?) и. сб. —
Aeg-c 13 :15. 
и. сб .--
CIS 155В: 5.
и. сб., Асархаддон Aeg-c Ah 5, 10, 11 (’srh’dn 
mlk ’twr Асархаддон, царь Ассирии), 13, 14, 
32, 47, 53, 60, 64, 65, 75, 78. 
и. сб. CIS 43:2 . — Asur-rahim (?).
Осирис RES 608 (= C IS  127); 1364 ( =  CIS 126); 
1366 ( =  CIS 128); 1370 (=C IS  132). — C m. noiK- 
и. сб. —
CIS 155B.-4.
и. сб. M-dII 1 :2 ; 3 :2 . — Asur-sallim-ahe.
и. сб. CIS 50. — Asur-sar-ussur.
и. сб. Aeg-c 34:3.
гробница CIS 109.
и. сб. Aeg-c 22:81.
и. сб. CIS 43B:5.
также, тоже, и CIS 139A : 3; RES 1792B : 8; 
1808; Aeg-b 76—2a : 2, 5; 2b : 1; 78—lb  : 3; 
Aeg-c 4 :2 , 3; 6 :7 ; 8:18, 23; 10:19; 13:11, 
13; 17 : 3; 20 : 6; 25 :10; 27 ; 10; 28 ; 12; 30 :9, 
17, 19, 21, 29, 30; 31:16, 17; 37:5; 47:8; 
54:7; 69:12; 80:6; Aeg-c Ah 19, 51, 83, 95, 
104, 105, 107; Aeg-c Beh 54; Aeg-e 1 — A: 3; 
В : 1; Aeg-g 90b; Aeg-m № 16, cone.: 5; 
Aeg-p 4 :13, 18; 7 : 36, 37, 39, 40; 9 :13, 14, 
15, 17, 21; 10:11, 15; 12:26, 26, 31;
Aeg-q 5 :2 ; 7 :2 , 4 ,5 ,6 ;  11:4, 4; 12 :5 ,8 ; 
13:2; Fr II A : 4; I-T 11.— C m . 

m h . q. ’pyn лицо; ’pyh (с мест. суфф. 3 м.) 
S-BGM Ab, 23; *руку (с мест. суфф. 2 ж.) 
Aeg-o, conv.: 5.
Aeg-q 9 :3 .
(?) варить Aeg-m II А : 3 (не ПЗК я, как CIS 
137А: 3).
также, тоже Aeg-c Ah 52,140. — См. D£K,f)K* — 
Может быть, и-местоимение 3 л. (?).
Aeg-p 13:2. 
и. сб. —
Aeg-p 3 :4 , 21. 
и. сб. —
RES 955:2.
См. УСК.
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и. сб. —
CIS 155В : 5.
M-dl 20, 20 .— Leute von Dpi, Opis ? 
немедленно, безотлагательно Aeg-c 26 : 9. —

10К
См. асс.-вав. ippitti, appitti.
Pafel (?) уничтожать; y’pk имперф. 3 м. 
Aeg-c Ah 156 (y’pk ’1 Pm ’pk’).

КЛОК коварство, лукавство, ложь Aeg-c Ah 156. — 
Cp. Prov. 8:13; 10:30, 31; 16:28; 17:20.
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...V?QK
D^CK

Л70К

и. сб. M-dII 5 :6 , 7 .— Apil-dori. 
и. сб. M-dII 4 :2 .— Apia, Aple. 
и. сб. RES 799 : 2. — ЕАтголлш. . . 
и. сб. Aeg-c 81:64. — Apollonius.
(?) ’p^ hmw Aeg-c 1 3 :4 .— Может быть, сле­
дует читать: Л*7ЛК> перф. 1 л. глагола

□ЛК также, тоже, и Aeg-c 5 :8 , 11; 6:15; 8:15, 
22; 20:15; 25:16; 42:8; Aeg-p 4:16, 22;

КЛОК
*»DDK

ПОЛООК
ГОК

ГОК 12  ППЛЯГК
Р|ОК

8 : 8. — См. 1£5N,P]K.
Aeg-c 81 :15 (slk l’pn’), 60 (’rb'y’ b’pn’).
Aeg-c 26 : 12 (’psy tht hi’ hmsh). 
и. сб. Aeg-q 6 :1 . 
и. сб. —
Aeg-c 53 :6. — Возможно также чтение: ЮОК* 
Эпифи, название месяца Aeg-c 1:1; 15: 1; 
63, № 15; Aeg-g 8, recto : 1; Aeg-p 4 : 1; 7 : 1; 
13:3, 8 .— См. *ПГЛ-

рок
‘глнлрлк

о*ок

название местности Aeg-n 4. 
и. сб. M-dl 10, 11, 11. — Upak-ana-Arbail. 
S-Zkb 11. — LEph III, стр. 9: Г0К kombiniere 
ich mit dem assyrischen apsu und vermute 
darin die Bedeutung ,,Cisterne“.

чгюок (Артемида) из Эфеса (’'Е'Лгзос) L-S 7. — Р. Kahle 
und F. Sommer: der Ephesier; cp. Деяния апо­
стольские 19:28, 34 — ’'Лртсип; ’Ecpsatiov.

1ЛОК
Угак

[*?]^к
иск

...рк
*»грк

ПК

имя божества Aeg-c 72 : 15 (’ptw ’lh’ rb ’). 
и. сб. Aeg-p 7 : 44.
(?) знатный Aeg-c Ah 143.
сокровищница S-PnII 7. — C m . KH ÎK-
и. сб. M-a 3 (=  CIS 25).
и. сб. M-a 81: 2 .— Ikisai, Ikisa-aplu.
название дерева Aeg-c 26 : 10. — Cp. вав. eru,
вид кедра (Ungand).

КПК
лик

Aeg-b 76—4 : 3.
коварство, козни Aeg-c Ah 99, 99.

14 Палестинским сб., вып. 3
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саранча S-BGM АЬ, 8.
название местности Aeg-q 6 : 1.
и. сб. ж. CIS 22. — В асе. тексте: Arbail-
asirat.
и. сб. CIS 41 :2.
четыре Aeg-c 10:4; 29:5,6; ’rb'm’h fsrn
whmsh четыреста двадцать пять Aeg-c 26 :16. 
сорок Aeg-c 81:60.
и. сб. М-а 14:2 (=  CIS 17). — В асе. тексте: 
Arad-Istar.
мн. ч. ’rdbn мера сыпучих тел Aeg-c 2 :4 ,
4, 5, 7, 8; 3 : 5, 8; 33 :14.
архитектор, строитель Aeg-c 14:2; 15:2
(’rdkl zy mlk’ царский архитектор), 
и. сб. М-а 60. — Arad-Nergal.
(?) смотри, вот M-dl 19. — Ср. ИК Dan 7 : 2,
5, 6, 7, 13.
и. сб. —
Aeg-c 6 : 21.
кедр, кедровый Aeg-c 26:10, 13, 14, 17; 30: 
И; 31:10; Aeg-c Ah 175.
М-а 107.
название местности Aeg-q 6 :1 . — Til-Arzu-
hina(?).
и. сб.—
CIS 109.
путы (?) Aeg-c Ah 80, 196.
путь, дорога S-PnII 18; Aeg-c 25 :6 (’rh mlk’
царская дорога; см. swk mlk’; cp. Num. 20 : 17);
’rhh (с мест. суфф. 3 м.) Aeg-c Ah 187.
лев Aeg-c Ah 88, 110, 110.
то же Aeg-c Ah 89, 117.
и. сб.—
M-a 84:2.
и. сб. Aeg-e 2 = 3.— См. ПИ1К-
и. сб., Ариараф, на его монетах Bab
LXXXIII, 58.
и. сб.—
Aeg-c 6 :21.
и. сб. Aeg-b 84—6.
и. сб. RES 954:1—2, 4.
Эрех, У рук (теперь Варка) M-dl 3.
быть долгим; y’rkwn имперф. мн. ч. 3 л.
Aeg-c Beh 58 (wywmyk y’rkwn и твои дни



будут долгими); ’rykn прич. страд., мн. ч. 
Aeg-c 30:3  (whyn ’rykn yntn lk и пусть 
дарует тебе долголетие); 31:3 . — Hafel 
делать долгим, продлить; h’rk перф. 3 м. 
S-Nr2 3 (smny sm tb wh’rk ywmy он дал мне 
доброе имя и продлил мои дни), 
долгота, продолжительность S-K12 7 (ytn lh 
rkb’l ’rk hy пусть дарует ему Рекубэл долго­
денствие; ср. Deut. 30:20; Ps. 21:5; 23:6; 
Thr. 5:20).
длина Aeg-c 15 :8, 9, 11; 63 :11; Aeg-p 7 :11, 12; 
12:7, 15; ’rkh (с мест. суфф. 3 м.) Aeg-c 8 :4. 

iO itf то же; b’rk’ в длину Aeg-c 26 :18, 19, 19, 20. 
0")Х Арам S-BH 3 (Brhdd br Tbrmn br Hzyn mlk 

’rm Бархадад, сын Тавримона, сын Хезиона, 
царь Арама); S-^k 4 (Brhdd br Hz’l mlk ’rm 
Бархадад, сын Хазаэля, царь Арама); S-BGM 
Аа, 5 (’rm klh весь Арам), 6 (wkl Чу ’rm 
wthth и весь верхний и нижний Арам), 
арамей (как обозначение языковое, а не этни­
ческое) Aeg-c 5 :2 , 2; 7 :2 ; 13:2, 3; 15, 2; 
25:2; 29:1, 2; 35:2; 45:2; 67, №№ 3 ,4 ; 
Aeg-p 2 :2 ; 7 :2 ; 8 :2 , 3; 11:2; 12:2; 14:2;
’rmyn мн. ч. Aeg-c 28:2; 65, № 5 (?) ’rmy’ 
то же Aeg-c 14:3; ’rmyt по-арамейски Aeg-c 
28:4, 6.

D'Wtf и. сб. Aeg-c 81:107.
.“ta-lbS вдова, вдовы Aeg-c 30:20 (nsy’ zyln k’rmlh 

'bydyn жены наши стали подобны вдовам; 
ср. Targ. Deut. 24:17, 19, 20, 21).

’’ОЯ")К и. сб. Aeg-q 4: 1*, 1, 1.
S31S * мн. ч. ’гпп саркофаг CIS 111:5.
ЛЛК заяц S-BGM АЬ, 14. 
pDIK и. сб. Aeg-c 81 :4 ,5 . 

т к  земля Aeg-p 3 :5  (wtrbsh V  hy wF bnyh).
земля; низ Aeg-c 5 :5  (mn V ’ w'd T снизу 
доверху); 6:16 (4dbr V ’ zk по поводу этой 
земли); 15: 19 (Ч ’пру ’г” на земле, на поверх­
ности земли); 30 :9  (ndswhy fd V’ они раво- 
рили его до основания); 31:8; 68, № 11.

“TD4N Арпад S-BGM Аа, 3 (mlk ’rpd царь Арпада), 
4 (ЬЧу ’rpd жители Арпада), 4; АЬ 7, И , 13.

1ПЗ")К название воинского подразделения в гарни­
зоне крепости Элефантины Aeg-p 5 :2.
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гробница S-Nrl 7, 12; с мест, суфф.: 3 м. 
’rsth S-Nrl 4; 1 л. ’rsty S-Nr2 8. 
земля; страна CIS 1, 2, 3, 4 (bzy ’гк’ в стан­
дарте страны; в весе, принятом в стране), 
7 (snb ’гк’), 11 (rbf ’гк’), 28; RES 1785В :3, 
5; S-Zkb 26 (лл[’lh]y ’гк и боги земли); S-Pnl 5 
(’гк s'ry страна ячменя), 6 (’гк hty страна 
пшеницы), 7 (y'bdw ’гк они возделывают 
землю); S-BGM АЬ, 7 (b’rk wbsmyn на земле 
и на небе); S-PnII 5, 7 (’гк y’dy страна 
Сам’ал), 14 (rbft ’гк четыре части земли); 
S-BR1 4 (mr’ rb'y ’гк’ господин четырех 
частей земли; см. титул Тиглатпилесера 
и других царей: sar kib-rat irbit-ti, sar 
kib-rat arba’-i); S-BR8 2; M-a 31 ( =  CIS 35), 
69, 70, 83, 84 (s’t ’rk’ Landpachtabgabe, 
LEph III, стр. 13—15); Aeg-c 6 :5 ,
6, 7, 7, 12, 13, 14, 15; 8 :3 , 8, 11, 12, 16, 19, 
24; 9 :3 ,5 ,  8 (’rk’ zk tbnh ты эту землю за­
строишь), 14; Aeg-c Ah 108; Aeg-n 2 (smy’ w’rk’ 
небо и земля); ’rkh (с мест. суфф. 3 м.) 
S-BGM АЬ, 9; ’rkt мн. ч. st. constr. (LEph II, 
стр. 206) M-a 77; ’гку’ мн. ч. CIS 34:4; ’rkt’ 
мн. ч. Aeg-q 12:6 (w'bwr ’rkt’ и плоды зе­
мель; Драйвер считает это слово ед. ч., 
производя его от асс.-вав. irsitu).
S-Pnl 13.
имя божества S-Pnl 11.
Урарту Aeg-c Beh 2, 8. 
название местности Aeg-c Beh 46.
Аршам, ' персидский сатрап Египта при 
Артаксерксе I и Дарии II Aeg-c 17:5; 21:3; 
26:1, 22, 27; 27:2; 30:4, 30; 31:4, 29; 
32 : 3; 37 : 5, 8, 9, 14; Aeg-q 1: 1*, 1; 2 : 1*, 1;
3 : 1*, 1, 6; 4 : 1*, 1, 2; 5 : 1*, 1; 6 :1 ; 7 : 1*, 1; 
8:1*, 1, 3; 9:1*, 1; 10:1*, 1, 4; 11, 1; 
12:1, 4; 13, 2; Fr II А : 15. 
и. сб.; название воинского подразделения 
в гарнизоне крепости Элефантины Aeg-c 6 :3; 
51:6.
и. сб.—
CIS 100.
и. сб. Aeg-q 5:1*, 1.— См. ЛЛЧЛПК- 
см. ОЛЛ-МОО’К.
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и. сб. Aeg-q 8 :6 ; 9 :3 ; 10:5 (’rtwhy ydf t'm 
znh Артохай осведомлен об этом распоряже­
нии; ср. Ezra 4:8).
и. сб. Aeg-q 1:1*, 1; 2 :1; 3 : 1, 5. — См. 
ЛЗПЛ1К.
и. сб. Aeg-c Beh 25, 26, 31. 
и. сб. Aeg-q 7:10; 13:1*, 1.
Артаксеркс Aeg-p 2 :1 . — См. ФТОПЛ1К- 
ARM-S А : 1; В : 1 (’rthssy mlk br zy zrytr 
Артаксий царь, сын Зариатра). Ср. Е70ЮТТЛ1Х* 
Артаксеркс RES 438:4; 1810:4; Aeg-c 6 :2 ; 
7 :1 ; 8 :1 ; 9 :1 ; 10:1; 13:1; 14:1; 17:7; 
Aeg-p 1:1; 3 :1 ; 4 :1 ; 5 :1 ; 9 :1 ; 10:1; 11:1; 
12:1, 10; L-S 1.
и. сб.—
CIS 109.
Артемида L-S 7 (’rtmw zy klw w’pssy Арте­
мида колойская и эфесская; в лидийском тексте: 
artimus ibsimsis artimuk kulumsis). — См. 
ЧТОВК- 
и. сб.—
Aeg-c 5:17; 7 :3  (?). 
см. ЕГК.
относительное местоимение S-KL1 4 (m’s p it 
то, что я сделал), 14, 15, 16. 
огонь S-K11 6, 7 (?); S-BGM АЬ, 1 6 ,1 8 .- См. ЛЮ«. 
М-а 37.
проливать (кровь); y’sd (имперф. 3 м.) Aeg-c 
Ah 89. — Itpe'el проливаться, быть пролитым 
М-е 9 (it-ta-si-da-at перф. 3 ж.). См. Targ. 
Onk.; Num. 35:33; Deut. 32:14. 
и. сб. М-а 10 (=CIS 23). — В асе. тексте: 
Istar-dur-ka-a-li.
огонь M-dl 17 (’sh ’klthm огонь сжег их); 
М-е 21, 24, 32 (is-sa-’); Aeg-c 30:12 (w’hrn zy 
tmh hwh kl’ b’sh srpw и все остальное, что там 
было, они огнем сожгли); Aeg-c Ah 103, 104, 
222; ’st’ то же RES 1785А:3; Aeg-c 31:11 
(b’st’ srpw они огнем сожгли). — См. 
женщина, жена; ’st (st. constr.) CIS 15. — 
См. плзк,кл л к . — См. рт:.
и. сб. —
Aeg-g 104: а, Ь, с. 
и. сб. ж. RES 955:4.
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Ассирия; Accyp S-PnII 7, 11, 12, 13, 15, 16, 17 
(mlk ’swr царь Ассирии); S-BR1 9 (mlk ’swr царь 
Ассирии); S-BR4; S-BR8 9; M-dl 11, 16, 17, 18. 
то же S-Kl1 8 (mlk ’sr царь Ассирии), 
и. сб. Aeg-c 51:14. — Перс. Asjadata (Un- 
gnad).
и. сб. RES 1295:2; Aeg-c 65, № 5. 
имя божества CIS 113 :16. 
мн. ч. ’sin мера площади CIS 150:5, 7 
( =  Aeg-c 75); Aeg-b 75—2: 5, 6, 8, И , 12, 
16; Aeg-h 3. — В асс.-вав. клинописи aslu 
обозначает меру длины, равную приблизи­
тельно 60 м.
имя RES 1786:10 (?); S-Pnl 16, 21. 
имя божества Aeg-c 22 :124. 
и. сб .—
Aeg-p 8:12. 
и. сб.—
Aeg-c 53 :6. 
и. сб.—
Aeg-p 8:11; 11:12.
Aeg-c 53:9.
Aeg-g 110: а, b.
Aeg-p 11:12. 
и. сб.—
Aeg-p 8:11; 11:12. 
и. сб. Aeg-b 82—11.
место; след.; письмо, надпись S-Zkb 15, 16; 
с мест, суфф.: 3 м. ’srh S-Zkb 21; S-Nr1 8 — mn 
’srh с его места; b’srh — на его место, на его 
месте S-BGM Аа, 5; 2 м. ’srk S-Nr1 10.
(?) S-PnII 18 (wh'br ’by mn dmsk l’sr); 
S-Pnl 27( yrsy sht b’sr hd ’yhyh ’w b’sr hd 
mwddyh ’w b’sr hdh ’yht[h]), 32 (sht b’srh); 
Aeg-b 75—2 : 9, 10 (dhn’ zy lh ’s[r]). 
материал для отделки, обшивки; отделка, 
обшивка Aeg-c 26:5, 9, 21; 27:18; 30:11; 
Aeg-p 3 :23 (wkl ’srn zy yhkn fl byt’ zk). — 
Cp. Ezra 5 :3 , 9. 
и. сб. CIS 36.
кафтан RES 1300:9. — См. греч. ахоХт) 
(LEph III, стр. 24).
M-a 62. — LEph II, стр. 204: ,Np")EN ,Np"lEN 
NmEN, NH1EN-
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ты RES 956:2; S-Pnl 33; S-Nr1 5; S-Nr2 8; 
M-dl 2, 19, 21. — См. л :« .
(вместо обычного Л'К) есть Aeg-c 49 :2  (’t ly 
Чук мне следует от тебя). — См. YVK^K- 
CIS 65:2  (’t byt’ =  acc. idi blti наемная 
плата за дом), 
и. сб. Aeg-g 11, rec to :4.
приходить, прибывать, являться; ’th перф. 3 м. 
RES 1298В: 5; 1372А; S-BR4; Aeg-b 80—6Ь : 3; 
Aeg-c 37:11; 82:3; ’tyt перф. 1 л. M-dl 7; 
Aeg-c 5 :3  (’nh ’tyt Чук я пришел к тебе); 
15:3 (’nh ’tyt bytk я пришел в твой дом); 
Aeg-p 2 :3  (’nh ’tyt Чук); 7 :3 (’nh ’tyt Ч bytk); 
11:2 (’nh ’tyt Чук bbytk); 14:3 (’nh ’tyt Чук 
bbyt[kj); ’tw перф. мн. ч. 3 л. RES 1367:4; 
1372В : 3; Aeg-c 30 :8; Aeg-n 4; Aeg-q 1 :3 ; ’th 
прич. Aeg-q 3 :2  (?); ’tyn прич. мн. ч. Aeg-c 
38:5; y’th имперф. 3 м. M-dl 11; Aeg-c 41 :3 ; 
82:11 (zy bhn y’th которых он приведет, доста­
вит); Aeg-c Ah 210 (zy y’th mn ’hrwhy что слу­
чится после этого), 214; Aeg-k № 175, conv.: 1; 
Aeg-q 10:5; 11:5; y’ty то же Aeg-q 10: 4*; t ’th 
имперф. 3 ж. RES 1793: 3, 9—10; Aeg-c Ah 97; 
t ’th имперф. 2 м. Aeg-q 12:7; y’tw имперф. мн. ч. 
3 м. Aeg-q 1:3; ’th императив Aeg-b 76— 
la :  6; Чу императив ж. Aeg-c Ah 118.— 
Haf'el приводить, приносить, доставлять; hyty 
перф. 3 м. Aeg-c 24:36, 48; Aeg-q 9 :1 ; 
13 : 3; hytt перф. 1 л. RES 492A : 5; hytyw 
перф. мн. ч. 3 м. Aeg-q 12:4; yhyth 
имперф. 3 м. Aeg-c 26:13; Aeg-q 10:3, 5; 
11:3; yhytwn имперф. мн. ч. 3 м. Aeg-p 13:3; 
yhytw то же Aeg-q 9 :3 ; mhyth прич. Aeg-p 
17:2; Aeg-q 10:4; 11:2; mhytyn прич. мн. ч. 
Aeg-q 10:2; 11:2; hytyh инф. Aeg-c 27:14 
(lhytyh); Aeg-q 10 : 5 (lhytyh).
Ассирия Aeg-c Ah 3, 4, 5, 8, 10, 11, 12, 13, 
14, 20, 32, 37, 43, 55, 55, 61. — C m .

Ir-TS 1:3.
Ir-TS 2 :2 .
ослица Aeg-c 44:4; Aeg-c Ah 91. 
и. сб. Aeg-c 2 : 20.
(?) CIS 69.
место RES 955 :6; Aeg-c 13 :19; 17 : 2; 71 :20;
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Aeg-c Ah 34, 97; Aeg-q 6 :6 ; 7 :2 , л, 6, 9; 
*trh (с мест. суфф. 3 м.) Aeg-c 6 :2 ; 32:8. 
Aeg-c 27:17.
название воинского подразделения в гарни­
зоне крепости Элефантины Aeg-c 6 :9. 
и. сб.—
Aeg-p 3:23.
Aeg-c 5 :16.
Aeg-c 13 :18.
и. сб. Aeg-c 66, № 7. — См. рЕЛЗЛК* — Е. Sachau 
и A. Cowley читают неточно: Л З З З Л Х -  

Aeg-p 5:16.
L-S 3. — Е. Littmann : couches (?); М. Lidzbarski: 
Ortchen; Р. Kahle und F. Sommer : Grundstiick (?). 
жена; st. constr. *tt Aeg-c 34:3, 3, 3; Aeg-j 
113:2. — Cp. Targ. Gen. 16, 1 .— См. ПЛЗХ, 
ПС».




